2

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 
ЗАПОРІЗЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

ФАКУЛЬТЕТ ІНОЗЕМНОЇ ФІЛОЛОГІЇ 
КАФЕДРА АНГЛІЙСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ ТА ЛІНГВОДИДАКТИКИ

Кваліфікаційна робота магістра

на тему КОГНІТИВНО-СЕМАНТИНІ АСПЕКТИ МІФОЛОГІЗМУ ТВОРІВ МАГІЧНОГО РЕАЛІЗМУ САЛМАНА РУШДІ

Виконала: студентка 2 курсу,	Comment by Admin Mary: У Вас інтервал одинарний, але рядки з великим проміжком, тому що між ними не знятий інтервал (той який після абзаців ставиться). Видаліть його, і все буде гаразд
групи 8.0353 – а-з д.н.
спеціальності 035 Філологія
спеціалізації 035.041 Германські мови                                                                                          
та літератури (переклад включно),
перша – англійська
освітньо-професійної програми Мова і література (англійська)
Циомашко Світлана Віталіївна

Керівник д.ф.н., доц. Галуцьких І. А.
Рецензент к.п.н., доц. Надточій Н. О.



Запоріжжя – 2025
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 
ЗАПОРІЗЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
Факультет іноземної філології_______________________________________
Кафедра англійської філології та лінгводидактики______________________
Освітній рівень магістр____________________________________________
Спеціалізація 035.04 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська________________________________________________
Освітньо-професійна програма Мова і література (англійська)_____________

ЗАТВЕРДЖУЮ
Завідувач кафедри _____________ 
______________________________
«____»______________ 20__ року 

З А В Д А Н Н Я
НА КВАЛІФІКАЦІЙНУ РОБОТУ МАГІСТРА
______________ЦИОМАШКО СВІТЛАНІ ВІТАЛІЇВНІ __________________
(прізвище, ім’я, по батькові)
1. Тема кваліфікаційної роботи магістра (проєкту) «Когнітивно-семантичні аспекти міфологізму творів магічного реалізму Салмана Рушді»__________

Керівник кваліфікаційної роботи (проєкту) Галуцьких Ірина Анатоліївна д.ф.н., доцент______________________________________________
(прізвище, ім’я, по батькові,науковий ступінь, звання)
затверджені наказом ЗНУ від «28» лютого 2024 року № 369-с

2. Строк подання студентом кваліфікаційноїроботи (проєкту) 03.03.2025

3. Вихідні дані до кваліфікаційної роботи (проєкту): основні джерела: теоретичні праці з когнітивної семантики, аналіз творів Салмана Рушді.____

4. Зміст розрахунково - пояснювальної записки (перелік питань, які потрібно розробити) 1. Визначення особливостей магічного реалізму в «Опівнічні діти» С. Рушді. 2. Аналіз когнітивно-семантичних аспектів міфологізму у творчості Салмана Рушді. 3. Розгляд основних міфологічних мотивів у текстах магічного реалізму.__________________________________________ 


5. Консультанти розділів кваліфікаційної роботи (проєкту) 
	Розділ
	Прізвище, ініціали та посада консультанта
	Підпис, дата

	
	
	завдання видав
	завдання прийняв

	Вступ
	Галуцьких І.А.,д.ф.н., доц
	13.05.2024
	13.05.2024

	Розділ І
	Галуцьких І.А.,д.ф.н., доц
	21.06.2024
	21.06.2024

	Розділ ІІ
	Галуцьких І.А.,д.ф.н., доц
	18.09.2024
	18.09.2024

	Розділ ІІІ
	Галуцьких І.А.,д.ф.н., доц
	14.10.2024
	14.10.2024

	Висновки
	Галуцьких І.А.,д.ф.н., доц
	06.12.2024
	06.12.2024



6. Дата видачі завдання 13.05.2024_____________________________________

КАЛЕНДАРНИЙ ПЛАН
	№
з/п
	Назва етапів кваліфікаційної роботи магістра
	Строк виконання етапів роботи (проєкту)
	Примітка

	1.
	Пошук наукових джерел з теми дослідження, їх аналіз
	Травень 2024
	виконано

	2.
	Добір фактичного матеріалу
	Червень 2024
	виконано

	3.
	Написання вступу
	Липень 2024
	виконано

	4.
	Написання теоретичного розділу
	Вересень 2024 
	виконано

	5.
	Написання практичного розділу
	Жовтень 2024
	виконано

	6.
	Формування висновків
	Грудень 2024
	виконано

	7.
	Проходження нормоконтролю
	Лютий 2025
	виконано

	8.
	Одержання відгуку та рецензії
	Лютий 2025
	виконано

	9.
	Захист
	Березень 2025
	виконано



Автор роботи несе персональну відповідальність за відсутність в роботі несанкціонованих текстових запозичень (академічного плагіату) 

Магістрант 		___________                          С. В. Циомашко
      (підпис) 			           (ініціали та прізвище)
Керівник роботи		 ___________                          І. А. Галуцьких
      (підпис)                                         (ініціали та прізвище)
Нормоконтроль 
пройдено
Нормоконтролер		___________                           М. В. Залужна
      (підпис)                                                 (ініціали та прізвище)
РЕФЕРАТ

Дипломна робота – 66 стор., 43 джерела.
Об’єкт дослідження: когнітивно-семантичні аспекти міфологізму у творах магічного реалізму Салмана Рушді. 
Мета роботи:визначити особливості магічного реалізму та міфологізму в романі Салмана Рушді «Опівнічні діти» та проаналізувати когнітивно-семантичні аспекти міфологізму твору. 
Теоретико-методологічні засади: ключові положення когнітивної лінгвістики, семантичного аналізу та літературознавства, представлені у працях Дж. Лакоффа, М. Джонсона, П. Рікера, А. Бартса, Т. Павлова, 
І. Папуші та ін. 
Отримані результати: магічний реалізм Салмана Рушді виявляється через використання міфологічних мотивів та когнітивно-семантичних структур, які визначають унікальність його художньої манери. Дослідження показало, що основні міфологічні мотиви, такі як космічні та креаційні міфи, архетипи героя та трикстера, міф про обраних, занепад і падіння, цикл смерті та відродження, відіграють центральну роль у побудові тексту. Автор майстерно поєднує реальність та фантастику, створюючи унікальну наративну структуру, яка дозволяє глибше осмислити історичні та культурні процеси, що відбуваються в Індії. 

Ключові слова: магічний реалізм, когнітивна семантика, міфологізм, Салман Рушді, «Опівнічні діти», когнітивна метафора, інтертекстуальність





ЗМІСТ

Вступ	2
Розділ 1 Теоретичні основи когнітивно-семантичного аналізу	4
1.1 Когнітивна лінгвістика та її основні концепції	4
1.2 Семантика і її роль в аналізі літературних текстів	7
1.3 Міфологізм у літературі	10
Розділ 2 Магічний реалізм і міфологізм у творчості СалмАна Рушді	17
2.1 Визначення магічного реалізму	17
2.2 Аналіз міфологічних мотивів у творі «Опівнічні діти»	24
2.3 Когнітивно-семантичний аналіз образів у творі	28
Розділ 3 Когнітивно-семантичні аспекти міфологізму в «Опівнічні діти»	32
3.1 Взаємодія міфу та реальності	32
3.2 Когнітивні метафори та їх роль у творі	45
3.3 Семантичні поля і структура тексту	49
Висновки	56
Список використаних джерел	62







[bookmark: _Toc176438963]ВСТУП

Актуальність. Сьогодні творчість Салмана Рушді привертає значну увагу дослідників і читачів. Як видатний представник постколоніальної літератури та постмодернізму, Салман Рушді, британець індійського походження, одним із перших у британському письменницькому середовищі звернувся до художнього методу магічного реалізму. Роман «Опівнічні діти» не єдиний у цьому стилі, але саме він найяскравіше демонструє характерні риси магічного реалізму. За оцінкою «Нью-Йорк Таймз», «Опівнічні діти» – це своєрідний «роман-космос», у якому «ціла нація» знайшла свій справжній голос; це твір, що входить до сотні найкращих романів ХХ століття і настільки захоплюючий, що неможливо відірватися. 
Цей твір у стилі магічного реалізму поєднує елементи пригодницького роману, сімейної саги, політичної сатири та міфу. Головний герой, Салем Сінай, народжений у перший день після проголошення незалежності Індії – 15 серпня 1947 року, стає своєрідним лакмусовим папірцем історичних подій у країні XX століття. Сюжет роману розгортається на тлі історичних подій, що відбувалися в Індії з 1918 по 1980 роки.
Наукова новина. Дослідження пропонує когнітивно – семантичний аналіз міфологізму у творі Салмана Рушді «Опівнічні діти», що дозволяє виявити специфіку поєднання міфологічних мотивів із реальністю, характерну для магічного реалізму. У роботі визначено роль когнітивних метафор, семантичних полів і структурних особливостей тексту, що дає можливісто по – новому інтерпретувати міфологічні елементи у творі.
Об’єкт дослідження – художні тексти Салмана Рушді.
Предмет дослідження – когнітивно-семантичні аспекти міфологізму в творі «Опівнічні діти».

Мета дослідження – визначити особливості магічного реалізму та міфологізму в творі Салмана Рушді «Опівнічні діти» та проаналізувати когнітивно-семантичні аспекти міфологізму твору.
Завдання дослідження:
1) проаналізувати когнітивну лінгвістику та її основні концепції;	
2) визначити семантику і її роль в аналізі літературних текстів;	
3) дослідити міфологізм у літературі;	
4) проаналізувати визначення магічного реалізму;	
5) провести аналіз міфологічних мотивів у творі «Опівнічні діти»;	
6) зробити когнітивно-семантичний аналіз образів у творі;	
7) дослідити взаємодію міфу та реальності;	
8) проаналізувати когнітивні метафори та їх роль у творі;	
9) визначити семантичні поля і структура тексту.
Матеріалом дослідження стали тексти роману «Опівнічні діти», критичні статті та наукові дослідження, присвячені творчості С. Рушді, а також теоретичні праці з когнітивної лінгвістики, семантики, магічного реалізму та міфологізму.
Методи дослідження: когнітивний аналіз, семантичний аналіз, компаративний метод, метод вибірки практичного матеріалу.
Практична значущість. Отримані результати можуть бути використані у викладанні літературознавства, когнітивної лінгвістики, семантики. Аналіз магічного реалізму в романі «Опівнічні діти» може бути використаним для подальших досліджень у сфері літературної інтерпретації, перекладознавства та культурології.
Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаних джерел. 
У вступі обґрунтовано актуальність теми, сформовано мету, завдання, об’єкт і предмет дослідження, визначено методи, наукову новизну, практичну значущість та матеріал дослідженн.
В першому розіділі досліджуються теоретичні основи когнітивно-семантичного аналізу, зокрема ключові поняття когнітивної лінгвістики, семантики, що є необхідним для аналізу художнього тексту.  
В другому розділі проаналізовано магічний реалізм та міфологізм в творі Салмана Рушді «Опівнічні діти». Визначено основні риси магічного реалізму. 
В третьому розділі проведено аналіз когнітивно-семантичні аспекти міфологізму твору. Проведено аналіз когнітивних метафор, семантичних полів та структури тексту.
У висновках підбито підсумки дослідження, узагальнено отримані результати, сформульовано висновки щодо ролі магічного реалізму та міфологізму у романі.
Загальна кількість сторінок 66, кількість використаних джерел 43.
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РОЗДІЛ 1
 ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ КОГНІТИВНО-СЕМАНТИЧНОГО АНАЛІЗУ

1.1 Когнітивна лінгвістика та її основні концепції

Когнітивна лінгвістика є однією з найвпливовіших парадигм сучасного мовознавства, що виникла на перетині лінгвістики, когнітивної психології, філософії та нейронаук. Вона досліджує, як мовні структури відображають і формують людське мислення, як мова використовується для концептуалізації світу та передачі знань. На відміну від традиційних структурних підходів, когнітивна лінгвістика розглядає мову не як автономну систему правил, а як інтегровану частину когнітивної діяльності людини [Фенько 1999, c. 57].
Одним із ключових аспектів когнітивної лінгвістики є вивчення мови через призму концептів, категоризації, прототипів, метафор і фреймів. Важливим постулатом цього підходу є твердження, що мова не лише відображає дійсність, а й активно її структурує. Наприклад, категоризація реальності за допомогою мовних засобів відбувається через механізми узагальнення та диференціації, що дозволяє створювати складні когнітивні моделі світу [Гром’як, Ковалів 2007, c. 122].
Когнітивна семантика та текст як когнітивний феномен.
Особливе місце в когнітивній лінгвістиці займає когнітивна семантика, яка досліджує принципи конструювання значень у мовленні. Значення слів і висловів визначається не лише їхніми формальними характеристиками, а й тим, як вони сприймаються, осмислюються та взаємодіють із фоновими знаннями мовця. У цьому контексті текст розглядається як когнітивний феномен, що функціонує в межах певної концептуальної системи, відображаючи культурні та когнітивні моделі світу [Денисова 1996, c. 294].
Когнітивна семантика пояснює чому слова та вислови можуть набувати різних значень у залежності від контексту. Наприклад, слово вогонь може означати як фізичне явище (горіння), так і емоційний стан (пристрасть, натхнення), що свідчить про його полісемічність. Такий підхід дозволяє аналізувати не лише окремі лексичні одиниці, а й складні мовні структури, зокрема метафори та метонімії, що є важливими механізмами формування значення в тексті [Зуєнко 2012, c. 368].
Текст як когнітивна структура організований відповідно до певних когнітивних схем. Однією з найважливіших є концептосфера – сукупність концептів, що визначають світогляд певної мовної спільноти. Наприклад, у художніх текстах використовуються символічні образи, які ґрунтуються на загальновідомих концептах: сонце – символ життя, вода – символ очищення, шлях – символ життєвої дороги. Такі концепти відіграють визначальну роль у процесах сприйняття й інтерпретації тексту [Горлова 2008, c. 198].
Когнітивна поетика та художній текст.
Когнітивна лінгвістика також має тісний зв’язок із когнітивною поетикою – напрямом, що вивчає ментальні процеси, які впливають на побудову та сприйняття художнього тексту. У межах цього підходу аналізується, як автор організовує мовні засоби, щоб викликати певні емоційні та когнітивні реакції в читача. Наприклад, використання повторів, паралелізмів, антитез чи контрастів створює певний ритм тексту, що впливає на його сприйняття [Кобзар 2010, c. 376].
Когнітивна поетика пояснює феномен інтерпретації тексту: читач не просто пасивно сприймає інформацію, а активно реконструює її, спираючись на власний когнітивний досвід і культурні знання. Так, у процесі читання художнього твору задіюються когнітивні моделі, що включають знання про структуру наративу, типові сюжети, стилістичні прийоми тощо. Це дозволяє пояснити, чому один і той самий текст може викликати різні реакції в різних читачів [Антонюк 2004, c. 190].
Особливе значення має дослідження когнітивних механізмів метафоризації. Метафора – це не просто художній засіб, а фундаментальний спосіб мислення, який структурує наше сприйняття реальності. Наприклад, концептуальна метафора життя – це подорож визначає спосіб, у який ми говоримо про життєвий шлях: вибрати правильний напрям, зійти з дороги, йти вперед тощо. Такий підхід дозволяє глибше зрозуміти, як мова формує наше мислення та сприйняття світу [Мелетинський 1997, c. 160].
Когнітивні механізми когерентності тексту.
Когнітивна лінгвістика також займається аналізом когерентності тексту, тобто його зв’язності та логічної єдності. Визначальними є такі механізми:
1) концептуальні зв’язки – логічна організація тексту, що забезпечує його єдність;
2) когнітивні сценарії та фрейми – структуралізовані знання, що допомагають читачеві передбачати розвиток подій у тексті;
3) метафоричні структури – створюють глибину та багатозначність тексту;
4) інтертекстуальність – використання алюзій, цитат, ремінісценцій для формування додаткових рівнів значення 
Категоризація й концептуалізація відіграють ключову роль у процесі текстового сприйняття. Категоризація – це спосіб впорядкування знань про світ, що дозволяє читачеві швидко орієнтуватися в тексті. Наприклад, розуміння художнього тексту залежить від уміння ідентифікувати жанрові особливості: детективи мають чітку структуру загадки та її розв’язання, у фентезі важливу роль відіграють міфологічні та символічні мотиви [Теглівець 2018, c. 712].
Таким чином, когнітивна лінгвістика є надзвичайно важливим напрямом сучасних мовознавчих досліджень. Вона допомагає зрозуміти, як мова структурує людське мислення, як формуються та передаються значення в тексті, а також які когнітивні механізми лежать в основі процесів читання, розуміння та інтерпретації текстів. Вивчення когнітивних механізмів мови розширює уявлення про взаємозв’язок між мовою, культурою та мисленням, а також сприяє глибшому аналізу текстових структур [Дерді 2011, c. 216].
1.2 Семантика і її роль в аналізі літературних текстів


Семантика в широкому розумінні слова – це аналіз відношень між мовними виразами та світом, як реальним, так і уявним, а також самі ці відношення (наприклад, семантика слова) і сукупність таких відношень (семантика певної мови).Ці відношення полягають у тому, що всі слова, словосполучення, речення, тексти позначають реальні предмети, явища, дії, ситуації, які існують у світі або які можуть бути уявлені. Сам термін «семантика» походить від грецького слова “semantikos”, що означає «позначаючий». Цей термін вказує на здатність мовних одиниць вказувати, позначати чи виявляти значення, що в свою чергу відіграє основну роль у людському спілкуванні та пізнанні навколишнього світу.
Семантика як розділ лінгвістики відповідає на питання, як людина, знаючи слова і граматичні правила певної мови, здатна передавати за їхньою допомогою інформацію про світ (як зовнішній, так і внутрішній) та розуміти інформацію, яку несе будь-яке висловлювання, навіть якщо вона чує його вперше. Таким чином, семантика займається вивченням не лише значення слів, але й способів їх вживання в контексті, впливу на інтерпретацію того чи іншого мовного виразу. Цей процес включає аналіз того, як слова і їхні комбінації передають зміст у специфічних умовах контексту, що важливо для розуміння значення висловлювань. Як окрема лінгвістична дисципліна, семантика виділилася відносно недавно, наприкінці XIX століття; сам термін «семантика» для позначення розділу науки вперше ввів у 1883 році французький лінгвіст М. Бреаль, який цікавився історичним розвитком мовних значень. До кінця 1950-х років паралельно використовувався термін «семасіологія», який нині залишився як не дуже вживана назва одного з розділів семантики [Дудик 2005, с. 368].

Відповідно до сучасного розуміння семантики, її вивчення сприяє не лише з’ясуванню того, як значення слова формується в процесі комунікації, а й поясненню, як змінюються ці значення в залежності від соціокультурних, історичних, психологічних факторів. Проте питання, пов'язані з предметом вивчення семантики, виникали і вирішувались ще в давніх лінгвістичних традиціях. Адже однією з основних причин, чому ми звертаємо увагу на мову, є нерозуміння того, що означає спрямоване до нас усне або письмове висловлювання чи якась його частина. Тому у вивченні мови, тлумаченні семантичної структури лексичних одиниць (ЛО) або цілих текстів — одній з найважливіших галузей семантики – здавна відводилося чільне місце. Наприклад, у Китаї ще в давнину створювалися словники, що містили пояснення ієрогліфів.
У Європі античні та середньовічні філологи складали глоси, в яких подавали семантичну структуру лексичних одиниць, що траплялися в писемних пам'ятках. Вони прагнули виокремити основні значення тих чи інших слів та описати, як ці значення змінюються в різних контекстах. Справжній бурхливий розвиток лінгвістичної семантики розпочався з 1960-х років, коли з’явилися нові теорії, що фокусувались на взаємозв’язках між лексикою та когнітивними процесами. На сьогоднішній день вона є одним з центральних за своїм значенням розділів мовознавства, оскільки допомагає зрозуміти, як людська свідомість конструює значення, як мова відображає реальність, так і як люди інтерпретують та сприймають мову в різних умовах.
Як свідчать численні праці, необхідним початковим етапом для вивчення складу мови, особливостей її системної організації та закономірностей, за якими вона функціонує у мовленні, є аналіз семантичних полів (СП). Відзначається, що значення лексичних одиниць (ЛО) існують не ізольовано, а у певних взаємозв'язках із значеннями інших ЛО, передусім тих, що належать до одного й того самого семантичного поля (СП). Це дозволяє краще зрозуміти, як окремі слова взаємодіють між собою, створюючи семантичні структури, які можуть бути аналізовані як єдине ціле. Вони визначають більшу чи меншу сукупність ЛО та їхні значення, пов'язані з одним і тим самим фрагментом реальності. ЛО, значення яких входять у поле (П), формують «тематичне поле» різних розмірів, що охоплює широкий спектр реальних чи уявних явищ.
Прикладами таких полів можуть бути лексичні групи, що позначають: час і його різні прояви (час, пора, рік, місяць, тиждень, доба тощо, а також весна, зима, ранок, вечір тощо); терміни родинних зв'язків (батько, мати, син, брат, кузина тощо); назви рослин (або ще вужчі групи: назви дерев, кущів, грибів тощо); назви температурних відчуттів (гарячий, холодний тощо); назви процесів чуттєвого сприйняття (бачити, чути, помічати, відчувати) та інші. З точки зору їхніх внутрішніх смислових взаємозв'язків, ЛО, що належать до одного тематичного поля, слід розглядати як відносно автономну лексичну мікросистему [Межжеріна 2002, с. 32] Кожна з таких лексичних груп у семантичних полях складається із лексичних одиниць, які можуть бути одночасно частинами різних тематичних полів. Це показує, наскільки багатофункціональною може бути кожна лексема, залежно від контексту та семантичних взаємозв'язків. Однією з важливих особливостей ЛО є можливість одночасно бути пов'язаною з кількома значеннями. Завдяки полісемії значно зменшується кількість елементів, що складають лексичну підсистему. Якби кожна лексема мови була моносемічною, інвентар ЛО зріс би кількісно в кілька разів. Завдяки полісемії різні значення можна позначити однією й тією ж зовнішньою формою. Через це одна й та ж лексема може належати до різних семантичних полів .
[bookmark: _Toc176438967]Спосіб реалізації системних зв'язків у лексиці полягає у належності ЛО до певних СП. Тож, за С. Семчинським, СП – це угруповання ЛО, яке створює «тематичну» групу, що стосується певної частини психічної чи фізичної реальності, яку виділяє людська свідомість. Наприклад, СП родинних зв'язків об'єднує різні назви спорідненості. У цьому полі виділяються два підполя: підполе кровного споріднення та підполе шлюбного споріднення. Наприклад, ЛО «дочка», «батько», «син», «онук» виражають поняття кровного споріднення, а лексеми «дружина», «тесть», «свекруха», «свояк» виражають поняття шлюбного споріднення.


1.3 Міфологізм у літературі


Слід розрізняти міфологічні шари й ділянки в індивідуальній і суспільній свідомості, що виникають спонтанно, від свідомих спроб імітувати міфогенну свідомість засобами неоміфологічного мислення, обумовлених історичними причинами [Антонюк 2004, с. 190]. Дослідники розрізняють два види міфологізму, що співіснують у культурі нашого часу: 
«реальний» та «естетичний».
Естетичний міфологізм, на відміну від «реального», стає специфічним явищем культури нашого століття. На відміну від стародавньої форми міфомислення, сучасний міф характеризується: десакралізацією, деритуалізацією, трансформацією етіологізму, рефлексією, переважанням естетичних критеріїв над спонтанністю народження образу, а також особистісною формою. Процес сучасної міфотворчості іноді нагадує реконструкцію або наукове дослідження стародавніх вірувань. У руках письменників інструментом цього процесу стають філософські та наукові праці, дослідження в галузі теорії міфів.
Звільнення міфотворчості від стихійного та колективно-несвідомого початку, а також прийняття рефлексії творчої особистості щодо власної міфотворчості, створює можливість вільного впровадження міфологічних модифікацій у художню структуру філософських жанрів літератури.
Відтворення міфу як зразка буття, представленого досвідом, не означає простого повернення до інтелектуального і філософського змісту особистості з її глибокими знаннями національної історії, культури, релігії, а також наукових і філософських концепцій, які включають декодування національних культур і переосмислення свого фольклору. У неоміфологічній свідомості концентруються враження різних рівнів і шарів свідомості – літературних, загальнолітературних, повсякденних та досвіду людства, зафіксованого в міфах.
Міф продовжує виконувати функцію пояснення та кодифікації реалій, але його етіологізм змінюється разом із природою самої дійсності, яка вимагає нових засобів структурування та пояснення через міф. Міфологізація стає характерною рисою урбаністичної літератури, де цивілізація, що виникла в результаті цілеспрямованої діяльності суспільства, втрачає структурованість і ставить під сумнів саме існування як соціуму, так і індивіда. Міфологічна свідомість відновлює втрачені орієнтири та переглядає пріоритети.
Цікавою є трансформація образу «культурного героя», замість «культурного героя», що приносить цивілізаційні блага, сучасна західна міфологія часто пропонує тип «природно-оргіастичного» або «екзистенційно-абсурдного» героя (канонічно –«антигероя»), який розриває пута цивілізації та загальноприйняті моральні норми (Діоніс у Ніцше; Едіп у Фрейда; Сізіф у Камю; міфологізовані вітальні персонажі Т. Манна, Д. Лоренса).
З іншого боку, етіологізм сучасної міфотворчості пов'язаний з процесом міфологізації побуту та повсякденності. Розвиток ідей екзистенціальної філософії та їхнє широке поширення в побутовому житті індивіда сприяють формуванню трагічного онтологічного світовідчуття.
Створення синтетичної теорії феномену міфології та міфологізму розвинених форм культури й мистецтва залишається завданням майбутнього. Найактуальнішим є дослідження функціонування міфу в художніх світах письменників. Таке дослідження повинно бути системним і поєднувати всі відомі підходи, що характеризують специфіку використання міфу автором. Важливим попереднім етапом такого дослідження має бути опис основних форм взаємодії семантичних полів міфу та авторської нарації в межах художньої цілісності тексту. Динаміка цих форм у творчості того чи іншого митця може повноцінно характеризувати його поетичний світ [Поліщук 2001, с. 120].
У літературознавчих працях останніх років неодноразово робилися спроби класифікувати різні форми використання міфу в літературних творах [Антонюк 2004]. Ґрунтуючись на цих концепціях, можна виділити основні типи міфологізму в літературі та проілюструвати їх прикладами зі світової літератури.
Використання традиційних міфологічних сюжетів і образів. У цьому випадку традиційний міфологічний сюжет або певним чином інтерпретується автором, або трансформується ним. Таким чином, у рамках цієї форми використання міфу в художньому творі простежуються два підходи до міфологізації:
Інтерпретація традиційних міфологічних образів і сюжетів, яка включає ліквідацію міфологічних паралелей, актуалізацію окремих архетипів і міфологем, а також введення традиційного міфологічного сюжету в нетрадиційний контекст.
Трансформація традиційних міфологічних сюжетів і образів, що проявляється у їх «осучасненні», пародіюванні, травестіюванні, створенні антиміфів [Турган 1999, с. 82].
Ці два підходи до міфологізації в літературі ХІХ - ХХ століть широко представлені у творах різних авторів. Наприклад, роман Т. Манна «Доктор Фаустус» яскраво ілюструє збагачення конкретно-історичних персонажів універсальними значеннями через встановлення аналогій і міфологічних паралелей. Подібні випадки міфологічних паралелей характерні для поезії Т. Шевченка, І. Франка, Лесі Українки, та інших.
Один із найпростіших способів включення міфу в структуру літературного твору полягає в актуалізації в окремих мотивах притаманної їм міфологічної свідомості, надання їм статусу міфологем. Наприклад, мотив шляху поєднується з ремінісценціями з міфів про Одіссея, аргонавтів, Агасфера, новозавітньої притчі про блудного сина, що оголює праміфологічний зміст мотиву.
Інший підхід - інтерпретація міфу та введення традиційних міфологічних сюжетів у сучасний або нетиповий контекст. Однією з форм інтеграції міфу в нетрадиційний контекст є поєднання реалістичної розповіді з міфологічними цитатами або епіграфами.
Основною функцією використання міфу є подолання бездуховності, національного «манкуртизму», збереження й відродження національних форм культури, а також виправдання героя – сучасної людини, часто духовно неврівноваженої та такої, що порушує соціальні норми поведінки – через інтеграцію їх індивідуального життя в міфологічний контекст, включення в глобальну систему координат та приєднання до вищих цінностей [Зуєнко 2012, 	 с. 43].
Трансформація традиційного міфологічного сюжету відкриває широкі можливості для вирішення побутових та екзистенційних проблем. Рівень трансформації може варіюватися: від пародії та травестії міфології до створення антиміфів. Введення міфологічного героя в сучасний контекст або в реальність, яка віддалена від нас кількома століттями і позбавлена сакральності. [Мелетинський 1997, с. 27]. 
Унікальною формою трансформації міфу в літературі є антиміф – використання традиційних міфологем з протилежним ефектом. У його оповіданні «Перевтілення» міфологема перевертня, яка в інших творах мала б на меті інтеграцію героя у природний плин життя та звільнення від страждань, тут перетворюється на символ руйнівної дії темних, хаотичних сил на героя. Передвісниками такого підходу в українській літературі були С. Александров, Леся Українка, М. Коцюбинський, О. Олесь. У світовій літературі цю традицію продовжили автори таких антиміфів, як Ч. Айтматов, А. Кіман, А. Борхесан, Кобе Абе, М. Прилуцький, Т. Пулатов [Могілей 2013, с.77–85].
Іншою формою міфотворчості є створення авторського міфу. Використовуючи відомі теорії міфу, письменники структурують свої твори за аналогією зі стародавніми ритуально-міфологічними текстами, формуючи власну унікальну систему міфологем, організовуючи конкретно-історичний простір і час відповідно до принципів міфологічного простору та часу. Незважаючи на єдність законів міфомислення, відтворених авторами, шляхи створення авторського міфу є дуже різноманітними; різноманітні також і функції, які вони виконують у загальному задумі твору. 
Міфологічне структурування та семантизація простору стають невід'ємною частиною ліричних циклів перших десятиліть ХХ століття. Письменники реконструюють у революційних вихорах Хаосу просторовий центр – світове дерево, голуба як символічного птаха, поєднуючи уявлення різних міфологічних систем [Кобзар 2010, с. 376].
Сучасні письменники також організовують простір своїх творів за законами міфу. Це допомагає національним авторам визначити ціннісні пріоритети й підкреслити їх для читача.
Авторські міфи можна знайти в творах Дж. Толкієна, Урсули Легуїн, К. Льюїса, С. Беккета, Г. Пінтера і Дж. Джойса. Важливою особливістю є те, що в деяких сучасних текстах окремі мотиви класичної літератури виступають як міфологеми.
Ця традиція, яку З. Мінц називає неоміфологічною, має свої корені в творчості російських символістів. Міфологічні принципи організації тексту дозволяють втілити панестетичну концепцію синтезу мистецтв, що веде до античності. Ці сталі структури стають інструментами для інтерпретації реальної дійсності через текстово-міфологічні посередники [Barnes 1955, с.121–27].
У сучасних національних літературах міфологеми можуть виступати не тільки в літературних текстах, але і як реальні міфи. Так, міфологеми, що відроджуються в умовах тоталітарного режиму, стають ключовими елементами для створення авторських міфів у творах Ф. Іскандера, О. Хакслі, Дж. Оруелла та інших.
Особливу форму використання міфів представляє міфологічна стилізація. Стилізуючи оповідь під міф, автор не об'єктивує метафори і порівняння, але активно використовує їх, що робить їх частинами тексту завдяки схожості. Основною формою міфотворчості є стилізація у творах Н. Думбадзе, О. Чиладзе, де міфологічні метафори не актуалізуються і залишаються декоративними елементами. Н. Думбадзе у «Білих прапорах» не об'єктивізує метафору, а демонструє контраст між свідомостями персонажів, що переростає в глобальну антиномію «світу» і «міфу». Міф у цьому випадку зберігає свій семантичний ореол, але залишається декоративним на текстовому рівні.
Письменники-міфологи часто поєднують різні форми міфологізму в одному творі, наприклад, у «Кассандрі», «Оргії», «Камінному господарі» Лесі Українки, «Ніобі» О. Кобилянської, «Fata morgana», «Тінях забутих предків» М. Коцюбинського та ін. Міфологізм сучасної літератури дозволяє поєднувати поезію і образність давньої культури з сучасними філософськими концепціями і стильовими інноваціями [Івашків 2009, с. 448].
Отже, у сучасній культурі міфологізм існує у двох формах: «реальній» та «естетичній». На відміну від первісного міфомислення, сучасна форма міфології відрізняється десакралізацією, деритуалізацією, трансформацією етіологізму, рефлексією, домінуванням естетичних критеріїв та особистісною формою. Міфологія стала інструментом для філософів і письменників, які використовують її для реконструкції та пояснення сучасної дійсності, що вимагає нових підходів до структурування та осмислення через міф. Сучасна міфологія не обмежується простим відтворенням стародавніх вірувань, а включає в себе глибокі культурні, історичні та наукові знання, що переосмислюють національний фольклор. 
Міф продовжує виконувати функції пояснення та кодифікації реальності, пристосовуючи стародавні сюжети та образи до нових обставин і контекстів, зберігаючи актуальність у сучасному світі. Трансформація традиційного «культурного героя» в сучасну західну міфологію призводить до появи «антигероїв», які кидають виклик суспільним нормам і звичаям. Міфологізація побуту та повсякденності, зокрема під впливом екзистенційної філософії, формує трагічне онтологічне світовідчуття сучасної людини.
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На появу магічного реалізму в різних країнах вплинула низка об’єктивних та суб’єктивних чинників, серед яких особливості історичного розвитку, синтез різних літературних течій, менталітет народу, а також особистий життєвий досвід письменників. Незважаючи на швидкий розвиток і значний успіх латиноамериканського магічного реалізму, кожна література мала свої унікальні риси й закономірності у формуванні цього жанру.
В англійській літературі магічний реалізм активно розвивався протягом останніх десятиліть, і до цього спричинилися як місцеві автори, так і письменники з різних національностей. Особливо виділяється творчий стиль Салмана Рушді, який майстерно поєднує британський і індійський менталітети, а також зображує історичні події крізь призму британського реалізму та індійської міфології і релігії. У цьому жанрі також працювали А. Картер, В. Найпол, Б. Окрі, Ж. Уінтерсон та інші автори.
В українській літературі магічний реалізм набув спорідненої форми у вигляді «химерного роману». Цей жанр вирізняється глибоким впливом української міфології та народних вірувань, що додає йому особливої унікальності. Прикладами є «Подорож ученого доктора Леонардо та його майбутньої коханки Альчести по Слобожанській Швейцарії» М. Йогансена, «Козацькому роду нема переводу, або Козак Мамай і Чужа Молодиця» О. Ільченка, «Лебедина зграя», «Зелені млини» В. Земляка, «Птахи з невидимого острова», «Дім на горі» В. Шевчука та інші твори.
Хоча більшість літературознавчих і компаративних досліджень щодо магічного реалізму присвячено його латиноамериканському варіанту, в останні роки зростає інтерес до цього жанру в інших літературах. Значну увагу привертає розвиток магічного реалізму в англомовній та українській літературах, особливо в контексті кінця ХХ – початку ХХІ століття [Leal 1995, с. 581].
Як зазначає Н. В. Адамчук, характерною рисою літератури кінця ХХ – початку ХХІ століття, на противагу стереотипам соцреалізму, стала міфологічна спрямованість художнього мислення. Сприйняття міфу як «альтернативної реальності» дозволяє сучасним авторам переосмислювати давні міфи і створювати цілісне бачення світу через авторське міфотворення та реінтерпретацію міфологічного матеріалу [Адамчук 2008, с. 9].
У сучасному літературознавстві магічний реалізм розглядається і як частина постмодерністського дискурсу. Зокрема, М. М. Ячменьова зазначає, що магічний реалізм має коріння у світовому модернізмі та реалізмі, але водночас ставить їх під сумнів і пародіює, функціонуючи як постмодерністський дискурс [Ячменьова 2006, с. 155–58]. 
Авторка підкреслює, що в магічному реалізмі деталі виходять за межі своєї традиційної ролі наслідування; вони стають маркерами, які можуть як підтверджувати реальність історії, так і вказувати на її вигаданість через магічні елементи. Часто в творах цього жанру спостерігається відтворення історичних подій, але не завжди в їхній офіційній версії – це можуть бути альтернативні інтерпретації, які поєднують міфічну істину та історичні факти як ключові компоненти колективної пам'яті людства, створюючи історії, насичені магічними елементами. [Ячменьова 2006, c. 156].
Особливе значення має і роль магічного реалізму, яка полягає у виявленні у реальності дивних, ліричних або навіть фантастичних елементів, що дозволяють звичайному життю перетворюватися на поетичні, сюрреалістичні та символічні форми [McHale 2001, с. 35].
Хоча елементи магічного реалізму зустрічаються в українській літературі майже всіх періодів, вони стали особливо помітними наприкінці ХХ – на початку ХХІ століття. О. В. Горлова вказує на сучасну тенденцію оновлення естетичних принципів романного епосу в українській літературі, де автори експериментують із новими засобами і прийомами для передачі складності та суперечливості зовнішнього і внутрішнього світу. Зміни в стилістиці та формах роману пов'язані з пошуками шляхів збагачення і оновлення художнього методу, що включає звернення до первісного світогляду людини, міфології, її моделей та архетипів, а також до міфологічно-образного мислення [Горлова 2008, с. 3].
Горлова також зауважує, що письменники знаходять у міфах витоки сучасних філософських проблем, створюючи міцні зв'язки між минулим і теперішнім через використання людського досвіду, втіленого в міфологічних образах і структурах. Вона відзначає феномен «химерного» підходу до актуальних філософських, морально-етичних та соціальних проблем, що виник в українській літературі, багатій на фольклорно-міфологічні традиції [Горлова 2008, с. 8]. 
Характеристику «химерності» О. В. Горлова визначає як переплетення об'єктивної реальності з фантастично-неймовірним, вкоріненим у фольклор, міф та фантастику. Дослідниця також наголошує на унікальності українського магічного реалізму, оскільки «химерна» проза відображає основні тенденції світової літератури, але в дзеркальному вигляді, показуючи подвійність персонажів та конфліктів, що вирізняються своєю незвичністю [Горлова 2008, с. 9].
Інша дослідниця української літератури, Н. В. Козачук, досліджуючи поетику інтелектуальної прози 1960-90-х років, відзначає своєрідне поєднання філософської та художньої творчості, де остання виступає моделлю істинного пізнання реальності, перетвореної через призму міфу. Вона описує функціонування цього напряму, який поєднує реальне та ірреальне, надаючи українській інтелектуальній прозі унікальності та непередбачуваності. Ірреальне стимулює уяву читача, змушуючи його самостійно доповнювати образи та події, створені автором, і викликає питання щодо звичної реальності, виявляючи її приховані негативні риси [Козачук 2008, с. 7]. 
Схожих поглядів дотримується й Н. М. Фенько, яка, вивчаючи творчість В. Шевчука, говорить про баланс між реальним та ірреальним, де через фізичне та духовне перетворення формується «реальна ірреальність» – світ, де за зовнішньою реальністю ховається ірреальна сутність, доступна лише через духовний пошук. А.Й. Горнятко-Шумилович, досліджуючи творчість В. Шевчука, наголошує на серйозних функціях химерності в українському химерному романі, яка спрямована на дослідження універсальних аспектів людського буття. Вона також вводить поняття «неохимерність» як спосіб інтелектуалізації прози для посилення її філософського та інтелектуального змісту [Горнятко-Шумилович 1999, с. 11].
Дослідження магічного реалізму в англомовній літературі вказують на наявність як типових для жанру ознак, так і унікальних рис. Подібно до української химерної прози, твори цього напряму виходять за рамки звичайного художнього зображення, маючи глибокий філософський зміст і відображаючи глобальний світогляд авторів. Наприклад, у творчості британської письменниці Анджели Картер поєднується фантастичний сюжет із сильним політичним підтекстом. Картер настільки креативно підходить до своїх творів, що вони привертають увагу дослідників у галузях постструктуралізму, гендерних студій, постмодернізму та психоаналізу.
Анна Хегерфельдт відзначає, що магічний реалізм завжди був під впливом політичних та ідеологічних тем. Вона підкреслює, що в постколоніальний період цей жанр допомагає переоцінити культурні ієрархії, нав'язані колонізаторами, через впровадження альтернативних, незахідних систем мислення, що доповнюють домінуючий світогляд. Вона також вважає, що магічний реалізм показує, що раціоналізм і наука не здатні повністю охопити людський досвід. Згідно з її позицією, «магічні деталі, метафори, вірування і мрії є такими ж «реальними», як і матеріальний світ, і повинні враховуватись при спробі зрозуміти людське мислення та поведінку» [Hegerfeldt, c. 63].
Сімхачалам Тамаран трактує магічний реалізм як стиль або техніку письма, що включає магічні та надприродні події, описані реалістично, без натяку на їхню неймовірність, що кидає виклик природі реальності та привертає увагу до процесу створення нової комбінації факту і фантазії. Він зазначає, що магічний реалізм містить багато важливих ідей, таких як «значущість магії і міфу», «критика раціональності і прогресу», «сумніви щодо реальності» та «дослідження тотожності», поєднані з незвичними стилями презентації. Багато магічно-реалістичних творів використовують міф і магію для створення особливої реальності, яка відрізняється від звичайного сприйняття «реального життя» [Thamarana 2015, с. 263]. 
Багато магічних реалістів вважають, що існування – це концепція, яка не завжди збігається з видимою реальністю, тому вони звертаються до усної народної міфотворчості, як, наприклад, С. Рушді, В. Найпол і Б. Окрі. Однією з ключових рис їхніх творів є зв'язок із політичним контекстом, що зумовлює національні та соціальні відмінності в їхніх роботах.
Салман Рушді – британський письменник індійського походження, дворазовий лауреат Букерівської премії. Українською мовою перекладено два його романи: «Опівнічні діти» (2007 р., переклад Наталі Трохим) та «Флорентійська чарівниця» (2010 р., переклад Тараса Бойка). Основні події його творів часто розгортаються на Індійському субконтиненті, а головною темою є історія злиття, розколів і міграцій між Сходом і Заходом.
Роман Салмана Рушді – це веселі книги про серйозні часи. Його космополітизм та гібридна ідентичність відкрили йому доступ до багатьох культур, релігій, мов і діалектів, а також до різних стилів письма. Його стиль часто класифікують як магічний реалізм, де уява переплітається з реальністю. Рушді однаково черпає натхнення як з англійської літератури, так і з індійських класичних джерел. У його творах простежується ціла генеалогія «покидьків історії», карнавал ганебних персонажів. Він бездоганно поєднує вигадку з реальністю, включаючи інтертекстуальні посилання на західну літературу, і часто звертається до міфології заради історії [Todd 1995, с. 263].
Стиль письма Рушді сформувався під впливом першого покоління індійських письменників, які писали англійською мовою, але він також вплинув на третє покоління індійських авторів. В одному з інтерв’ю Рушді називає це нове покоління «поколінням переходу, поколінням змін... змішаним поколінням... поколінням, для якого майбутнє вже починається, а минуле все ще присутнє... і живе в теперішньому». Він привніс свій інноваційний підхід як в індійсько-англійську літературу, так і в старий англійський сатиричний стиль; він поєднує міф і історію, створюючи історіографічні романи, які проливають світло на індійську історію та рани індійців. «Індійсько-англійський текст стає місцем зіткнення чи переговорів між конвенціями запозиченої форми художньої літератури та місцевим мистецтвом оповіді, між історією та міфом».
Індійський письменник черпає натхнення зі старих творів і додає свій голос, щоб запропонувати нове бачення. «Діалогічний твір веде постійний діалог з іншими літературними творами та іншими авторами. Він не просто відповідає, виправляє, замовчує чи розширює попередню роботу, але інформує та постійно інформується попередньою роботою». 
С.Рушді змінює наративні техніки минулого, водночас відстоюючи нові, натхнені спадковою традицією індійського письма. Його палімпсестові тексти переосмислюють минулі стирання, не заперечуючи їх; його роботи спираються на історію, надаючи письменницьку контекстуальну інтерпретацію. Тож магічні елементи в його романах слугують метафорами реальності. Його тексти охоплюють різноманітні піджанри в межах жанру. Він створює власний естетичний реалізм, де казкові/фантастичні та реалістичні модуси переплітаються, а не розділяються. Його романи складаються з безлічі історій і різноманітних жанрів. Його «сатиричний мікс» «Опівнічні діти» (1981), «сучасна казка» «Сором» (1983) та байка «Гарун і море історій» (1990) демонструють його майстерність і підкреслюють його талант як визначного оповідача, який переосмислює художню літературу, поєднуючи глибоку критику з гумором і створюючи унікальний літературний жанр [Shew 1991, с. 263].
Роман «Опівнічні діти», опублікований у 1981 році, є алегорією на історію Індії до та після здобуття незалежності від Британської імперії. Ключовою подією в романі є 15 серпня 1947 року – день, коли Індія здобула незалежність. Головний герой і оповідач, Селім Сінай, народжується рівно опівночі, в момент проголошення незалежності Індії. У стилі магічного реалізму Рушді наділяє Селіма незвичними здібностями – телепатією та помітним «великим і зашмарканим» носом. У десятирічному віці, використовуючи свою телепатію, Селім встановлює зв’язок з іншими дітьми, народженими у першу годину незалежності, і створює «Конференцію Опівнічних Дітей», де обговорюються актуальні для тогочасного індійського суспільства питання: культурні, мовні, політичні та релігійні відмінності всередині великої нації.
Таким чином, магічний реалізм розвивається по-різному в залежності від культурних і історичних умов. У Латинській Америці він досяг великого успіху, тоді як в англійській та українській літературах проявився у своїх унікальних формах. В англійській літературі, особливо через твори Салмана Рушді, магічний реалізм поєднує елементи британської та індійської культур, створюючи нову форму оповіді, де реальність зливається з магічними аспектами. В українській літературі магічний реалізм набуває форми «химерного роману», активно використовуючи міфологію та фольклор. Цей жанр дозволяє авторам поєднувати реальність з ірреальністю та досліджувати культурні та філософські питання. Сучасна література використовує магічний реалізм для розширення меж традиційного сприйняття реальності та критики ідеологічних систем, надаючи нові перспективи для розуміння світу.
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«Опівнічні діти» Салмана Рушді – це насичений гобелен міфологічних мотивів, переплетених із тканиною індійської історії, культури та політики. Рушді використовує ці мотиви не лише як літературні прикраси, але як інструменти для дослідження глибших тем ідентичності, національності та стану людини. Розглянемо види мифів, використаних в романі: 
Космічні та креаційні міфи
Народження Саліма Сіная опівночі 15 серпня 1947 року, саме в момент здобуття Індією незалежності, є космічною подією, яка пов’язує його долю з долею нації. Цей момент відображає міфи про створення, де значні народження збігаються зі світанком нового світового порядку.
Космічні міфи стосуються створення та космічного значення. Народження Саліма означає народження нації, прирівнюючи його до божественного чи космічного початку.Салім разом з іншими опівнічними дітьми символізує нове покоління, якому доручено сформувати нову незалежну Індію.
Архетипи героя та трикстера:
Салім виступає як герой, так і шахрай. Як герой, він втілює потенціал і виклики постколоніальної Індії, тоді як як шахрай, його хибна природа, помилки та неправильне тлумачення його власної значущості відображають неоднозначність лідерства та ідентичності. Подорож Саліма є символом подорожі героя з його відкриттям своїх сил, боротьби та особистісного зростання. Його нещастя, непорозуміння та іронія його ролі в історії зближують його з архетипом трикстера, який руйнує статус-кво.
Божественні атрибути:
Кілька персонажів роману носять імена індійських богів – Шиви, Парваті, Ганеш і Дурги –  і демонструють характеристики, пов’язані з цими божествами. Наприклад, Шива, воїн, уособлює руйнування та зміни, а Парваті, як «відьма», уособлює родючість і трансформацію.
Божественні імена персонажів пов’язують їх із якостями цих богів, створюючи нову міфологію, де історичні події викладені в божественних термінах. Імена та риси цих персонажів вивищують їх над простими смертними, дозволяючи Рушді критикувати та висміювати історичних діячів, вважаючи їх богами.
Міф про обраних:
Діти опівночі, кожен з яких має унікальні магічні здібності, схожі на лігу обраних, повторювану тему в міфах, де вибраним особам надається повноваження або обов’язки формувати світ.Салім та інші діти представляють нове покоління, благословенне та прокляте силами, які відображають різноманітність і потенціал Індії. Надприродні здібності дітей служать метафорами для соціальних, політичних і культурних сил, що діють в Індії.
Міф про занепад і падіння:
Траєкторія життя Саліма, від славетної дитини до розчарованого дорослого, відображає міфологічний мотив занепаду золотого віку чи падіння з благодаті, що відображає розчарування в Індії після здобуття незалежності. Особисте погіршення Саліма співпадає з боротьбою в Індії, що свідчить про те, що утопічні надії на незалежність поступилися місцем корупції, насильству та відчаю. Мотив падіння також представлено в усвідомленні Салімом власних обмежень і трагічної природи його «дару».
Цикл Смерті та Відродження:
Циклічний характер історії, підкреслений повторюваними злетами та падіннями в житті Саліма та політичному ландшафті Індії, відображає міфи про смерть і відродження. Особиста подорож Саліма, його моменти відчаю та його повторні відкриття відображають цей мотив. Вони пов’язані як з особистим відродженням, так і з ширшим національним наративом, припускаючи, що надія та оновлення завжди можливі, навіть перед обличчям занепаду.Відображаючи індуїстські концепції часу, Рушді зображує історію як цикл, що повторюється, а не як лінійну прогресію.
Міфічні битви та суперництво:
Суперництво між Салімом і Шивою відображає міфічні битви між добром і злом, створенням і руйнуванням. Це суперництво представляє політичні та особисті конфлікти всередині нації. Битви між Салімом і Шивою символізують більші конфлікти в суспільстві між різними політичними ідеологіями, соціальними класами та моральними цінностями. Контрастні шляхи Саліма та Шиви ілюструють подвійність, притаманну міфам, де для балансу необхідні протилежні сили.
Метаморфози та трансформації:
Трансформація – це повторювана тема, як буквально, оскільки персонажі змінюються (наприклад, трансформація Саліма завдяки його силам), так і метафорично, оскільки сама Індія постійно трансформується. Мотиви метаморфози пов’язані як з фізичними, так і з духовними змінами, підкреслюючи здатність до адаптації та мінливість ідентичності. Використання Рушді магічного реалізму є формою літературної алхімії, де буденна реальність перетворюється на щось надзвичайне.
Вірно дотримуючись традиційних міфологічних наративів, роман Опівнічні діти також має в основі боротьбу між двома сторонами, «міфічну боротьбу», що виражається через суперництво між Салімом і Шивою, між «Я і Іншим», мусульманином і індусом, привілейованими і бідними. Дихотомія Шива/Салім є втіленням цього важливого міфологічного тропу і відображає дихотомію індус/мусульманин, багатий/бідний, яка досі залишається в серці багатьох політичних дискусій в Індії.
Однак С. Рушді деконструює цю здається бінарну опозицію, роблячи долю обох персонажів випадковою. Салім і Шива є заручниками долі, адже вони є такими, якими є – мусульманином і індусом, багатим і бідним – через випадковість обставин, факт, що їх поміняли місцями при народженні. Це заміщення агенції долею є типовим для міфології і універсально гуманізує, оскільки Салім і Шива рівною мірою підлягають долі. Це позначає ще один спосіб міфотворення, який використовує Рушді в Опівнічних дітей, де вільна воля виявляється формованою щонайменше так само долею, як і реальною, індивідуальною агенцією. Той факт, що Салім і Шива народилися одночасно, є одним з таких «космологічних» елементів створеної Рушді міфології, де удача і щастя грають ключові ролі, але водночас підлягають зовнішнім «силам», таким як Індіра Ганді та зміни в індійській політиці.
У «Опівнічні діти» С.Рушді представляє три види міфотворення:
1) політичне; 
2) особисте;
3) естетичне. 
Політики уособлюють перший тип, Саліма – другий, а Рушді – третій. Можливо, саме через естетичне міфотворення можна підтримувати баланс між особистими і політичними міфологіями. З одного боку, ми маємо руйнівний джингоїзм націоналістичного пуританізму; з іншого – самозакохану і зрештою марну меланхолію казки Саліма. Ревізіоністська міфологія Рушді балансує і деконструює ці бінарні опозиції, об'єднуючи їх і представляючи більш інклюзивний погляд на Індію. 
Міф і пам'ять також зливаються в міфотворенні Рушді; вони конструюють одне одного, деконструюючи одне одного, так само як і наратив Саліма з Індією. Отже, «Опівнічні діти» є двостороннім міфом про походження, що стосується не тільки походження Індії, а й Індії як походження Рушді.
Отже, «Опівнічні діти» Рушді майстерно використовує міфологічні мотиви для створення багатошарової оповіді, яка відображає складність індійської ідентичності та історії. Поєднуючи міфологію з реальністю, він не лише критикує сучасне суспільство, але й переосмислює традиційні міфи в постколоніальному контексті. Міфологічні мотиви роману не просто декоративні; вони важливі для розуміння глибших тем оповіді, оскільки вони долають прірву між минулим і сьогоденням, реальним і фантастичним.
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В романі «Опівнічні діти» є п’ять персонажів з іменами, які письменник обрав з індійської міфології: 
1) Будда; 
2) Шива; 
3) Ганеша; 
4) Парваті;
5) Дурга. 
У романі персонажі з цими іменами представляють нову хвилю легенд, які увійдуть в історію. В індійській міфології Будда, засновник буддизму (релігії без Бога, школи мудрості), «мудрець Індії», більшу частину свого короткого життя (він помер у віці 24 років) провів у медитації та пошуках істини, його довгий пошук показав йому шлях до звільнення від ілюзій і страждань. Іронічно, але Рушді провів аналогію між Салімом Сінаєм і Буддою; однак головний герой роману успадкував лише одну характеристику від міфу: його довгий стан споглядання. Будда проводив свої дні в глибокій медитації, досягнувши пробудження та просвітлення, тоді як Салім, вражений жахами свого життя, припинив мислити. У цьому стані крайнього відчаю він забув усе своє минуле й почав шукати міфи правди. Недостатньо уявлений герой Салім уособлює образ стагнації та відсутності прогресу.
Другий індійський міф, згаданий у тексті, – це Шива. Шиву називали Махадевою, «Великим Богом», він був організатором світу. Його також знали під іменами Бхайрава «Жахливий», Хара «Звабник» або Кала «Смерть». Як і Будда, він завжди зображувався в медитативній позі. Шива з міфу та Шива, альтер его Саліма в «Опівнічних дітях», мають багато спільних рис. Цей персонаж символізує те, ким Салім міг би бути, якби тільки Мері Перейра не підмінила дітей при народженні. Іронічно, але цей індійський міф шанувальники (яких називали «шаївітами») вважали кінцевою реальністю; і Шива в «Опівнічних дітях» є кінцевою реальністю Саліма. Він навіть є найочевиднішою правдою в його житті: “Shiva and Saleem, victor and victim; understand our rivalry, and you will gain an understanding of the age in which you live” [Rushdie MC 1995, с. 432] 
С. Рушді встановлює особливі стосунки між двома головними героями, своєрідне суперництво, яке протиставляє дві сили: два ідеали, політичний ідеал проти поетичної правди. Це, як пише С. Рушді: “Writers and politicians are natural rivals. Both groups try to make the world in their own images; they fight for the same territory” [Rushdie MC 1995, с. 35]Він протиставляє Саліма-письменника Шиві-політику; ця боротьба передбачає виживання найсильнішого. Встановлена дихотомія розуму проти війни та слів проти зброї вказує на замкнуте коло невпинної боротьби.
У міру розвитку сюжету міфи переплітаються, і на полотні роману Рушді возз'єднує Шиву, Парваті, Ганешу і Дургу. Він вдихає життя в міфи та відтворює розрізнені частини міфологічної родини: Парваті – в міфології –була коханою Шиви, яка народила йому трьох дітей, одним з яких є Ганеша. Дурга також була дружиною Шиви, вона народила йому двох синів: Сканду і Ганешу; вона є втіленням жіночої та творчої енергії. У романі персонажі з цими іменами представляють нову хвилю легенд, які увійдуть в історію. Але в «Опівнічних дітях» Дурга є лише медсестрою Ганеші/Адама: “she was a woman whose biceps bulged; whose preternatural breasts unleashed a torrent of milk capable of nourishing regiments; and who, it was rumored darkly (although I suspect the rumor of being started by herself) had two wombs.... every day a dozen new stories gushed from her lips” [Rushdie MC 1995, с. 445]. 
Дурга – це міф про спасіння і символізує силу знань; Рушді використовує образ, створений міфом наприкінці свого роману, з дидактичною метою, у стилі Махабхарати. Дурга представляє образ Матері Індії, розділеної країни з «двома лонами»; щедрої країни, яка з нетерпінням чекає, коли нащадки піднімуться й напишуть легітимну історію.
В «Опівнічних дітях» Рушді кодує міфічні образи у своїй розповіді, створюючи таким чином знайомий і приватний простір у своїй книзі, який дозволяє йому підтримувати особливий зв'язок з індійськими читачами. Лише індуси можуть зрозуміти нюанси Рушді, передані через образи шанованих богів Індії. Очевидно, ці міфи є частиною культурного репертуару Рушді, але як постмодерний сатирик, він майстерно використовує ці символи з сатиричною метою. 
Роман С.Рушді є інтертекстуальним, спираючись на широкий спектр літературних, історичних і культурних посилань. Вивчення того, як ці посилання представлені через образи, дає зрозуміти, як роман вступає в діалог з іншими текстами та традиціями, впливаючи на його семантичну глибину.
Образи в «Опівнічних дітях» часто пов’язані з темами ідентичності та фрагментації. Образи роману, такі як перетворення персонажів на тварин або фантастичних істот, віддзеркалюють боротьбу головного героя з особистою та національною ідентичністю.  Рушді грає з часовими та просторовими вимірами через образи. Зміна часових рамок і місць у романі кидає виклик традиційним уявленням про лінійну оповідь та історичний розвиток. Аналіз того, як ці часові та просторові елементи представлені за допомогою образів, може виявити, як вони впливають на сприйняття читачем історичних та особистих подій.
Отже, у романі «Опівнічні діти» п’ять персонажів отримують імена з індійської міфології: Будда, Шива, Ганеша, Парваті та Дурга. Ці персонажі в романі представляють нову хвилю легенд, які Рушді вносить в історію. Будда в романі символізує довгий стан споглядання та стагнацію Саліма, який замість просвітлення втрачає зв’язок з реальністю. Шива, як альтер его Саліма, представляє суперництво та конфлікт між політичною і поетичною правдою, де Рушді створює особливу дихотомію між ідеалами.
С. Рушді переплітає міфи на полотні роману, відтворюючи фрагменти міфологічної родини, де Парваті та Дурга мають нові ролі в контексті сучасних подій. Дурга у романі є медсестрою Ганеші/Адама і символізує силу знань, представляючи Матір Індію та сподівання на легітимну історію. С. Рушді використовує міфічні образи для створення знайомого і приватного простору, що дозволяє йому підтримувати особливий зв’язок з індійськими читачами. Міфи стають частиною його культурного репертуару, і через постмодерні сатиричні техніки він майстерно використовує ці символи для створення іронічного та критичного погляду на сучасність.
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3.1 Взаємодія міфу та реальності


С. Рушді розповідає історію роз'єднаної сім'ї, члени якої не мають кровних зв'язків; їх поєднує лише провидіння та спільна історія страждань і сумнівів. Весь роман присвячений оповідачеві, який загубився у власній історії. Салім Сінай – дитина, що народилася рівно опівночі того самого дня, коли Індія здобула незалежність від Британської імперії. Доля Саліма таким чином назавжди пов'язана з долею його країни. Він є “a bastard of history” — за словами самого Рушді. Акушерка Мері Пейрера поміняла місцями багату дитину Шиву з бідною дитиною Салімом, таким чином назавжди змінивши їхні долі. Тоді Шива, який мав би стати Салімом, стає його ворогом до кінця роману.
Салім раптово відкриває в собі магічні сили. Є й інші діти, народжені того ж дня, що й Салім, і які наділені різними магічними здібностями. Вони збираються на конференцію, яку назвали – Конференція Опівнічних дітей. На початку роману Салім відкриває свої телепатичні здібності, які виходять за межі можливого, оскільки він може чути внутрішні думки людей, а не просто голоси і звуки. Згодом він втрачає пам'ять, впадає в амнезійний стан і перетворюється на фігуру, схожу на Будду. У цьому стані він відкриває ще одну магічну здатність: відчувати справедливість і несправедливість, що призводить до його використання як поліцейського собаки. Наприкінці роману у Саліма народжується нова дитина, яка насправді не є його рідною, ще один “bastard of history”, на ім'я Адаам Сінай/Ганеша. Адаам – мовчазна дитина з вухами, як у слона.
Роман не є казкою, але в ньому присутня своєрідна романтика, що підкреслюється присутністю коханої Саліма – Падми, яка протягом усього роману, як і ми, читачі, слухає історію оповідача. «Опівнічні діти» – це “satiric medley”, через яке С. Рушді пропонує читачеві різноманітне меню людських вад і дурощів. Він переносить читача у сатиричні країни чудес, що розмивають межі між уявним і реальним. 
Сатира – це жанр, який покликаний руйнувати пороки та викривати людські дурощі; вона дозволяє письменникам висловлювати їдкі погляди у своїх літературних творах у спробі викрити корупцію, підвищити обізнаність і змінити світ на краще. Рушді спирався на стару традицію англійських сатириків, таких як Архілох, Арістофан, Ювенал, Горацій, Бен Джонсон, Лафонтен, Свіфт і Лоренс Стерн, серед інших, і оголосив війну людським порокам і дурощам. Як він сам іронічно зазначає: “Virtue versus vice, ascetic versus bawd, God against the Devil: that’s the game. Messieurs, Mesdames: faites vos jeux” [Rushdie MC 1995, c. 41]  
С. Рушді використовує техніки старих сатириків, які підкреслювали фізичні вади, щоб викликати сміх і надати значення через фізичні риси, але водночас він підриває цю спадщину, породжуючи іронію та сарказм. Весь роман є «карнавальним карнавалом».
Справді, існує ціла генеалогія «виродків історії» у вигляді карнавалу ганебних персонажів, які з'являються на сторінках саги: 
1) човняр Тай, який “had taken his unexplained decision to give up washing... Tai chose to stink. For three years now, he had neither bathed nor washed himself after answering calls of nature” [Rushdie MC 1995, c. 27], 
2) кузен Саліма Зафар “wetting his pants in the presence of history” [Rushdie 1995MC, c. 292],
3) наречена Зафара “obstinately refused to menstruate precisely in order to be spared marriage to him”[Rushdie MC 1995, c. 337], 
4) приписаний образ Вдови Відьми Індірі Ганді,
5) комічні пологи Парваті-чаклунки, яка “obstinately refused to dilate”[Rushdie1995 MC, c. 417], очікуючи на відставку прем’єр-міністра; 
6) Ганеша, також відомий як Адаам Сінай, останній з довгого списку гротескних постатей, “at the precise instant of India’s arrival at Emergency, he emerged” [RushdieMC 1995, c. 419]. 
Його сатиричний наратив є багатством старих і постмодерних піджанрів. Як маг, він перетворює прокляття не на лікування, а на мистецтво; він викриває пороки, сміється з недоліків і ганьбить людські дурощі. 
С. Рушді поділяє мізантропію Свіфта. Обидва автори зосереджуються на людських недоліках і політичній корупції. Їхні політичні сатири містять сувору й пряму критику політичних систем їхніх часів. Протягом усього роману Рушді прискіпливо розглядає уряд Індіри Ганді; він спрямовує свої атаки на її помилкові рішення та їх наслідки. Він спотворює її образ і висміює її правління, заявляючи, що: “the great are eternally at the mercy of tiny men. And also: tiny madwomen” [RushdieMC 1995, c. 418].
 	Він зводить її до мізерних масштабів і підкреслює невігластво політиків, яких оголошують правими лише завдяки їхній політичній позиції. Індійський письменник також наділяє свого головного героя Саліма «історичним» носом, подібним до носа Сірано де Бержерака чи Піноккіо. Однак він також надає своєму персонажу здатність: нюхати, амнезію та статеву імпотенцію. Салім успадковує літературний спадок фізичних деформацій і потрапляє до довгого списку таких самих «спотворень природи», як і в старих англійських сатирах.
Сатиричний стиль С. Рушді можна ідентифікувати з дидактичними творами Попа. Обидва письменники використовують міфи у своїх роботах як метафори для буквальних істин. Вони поділяють одну й ту саму зарозумілість сатириків, які пишаються своєю майстерністю та радістю від насмішок. С. Рушді сміявся з того факту, що всі політики, яких він атакував у своїх творах, померли – чи то природною смертю, чи то були вбиті. Це ще одна риса, яка нагадує Архілоха, чия сатира була настільки дотепною та потужною, що призвела до смерті двох людей.
На його творчість також вплинув ірландський романіст Лоренс Стерн (1713-1768). Його найвідоміша книга «Життя та думки Трістрама Шенді» часто згадується як «близнюк» «Опівнічних дітей». Салім і Шенді живуть у постійному страху, що не зможуть завершити свої життєві історії, кожного разу розповідаючи лише фрагмент минулого. Обидві книги характеризуються самосвідомістю – рисою постмодерного роману. Цей огляд англійських сатириків і міжтекстуальна аналогія між старими англійськими творами та «Опівнічними дітьми» Рушді лише свідчать про те, що сатирики як минулого, так і сьогодення усвідомлюють силу своїх ідей і вірять у здатність свого дотепу провокувати зміни.
С. Рушді приніс свій інноваційний підхід до індійсько-англійської літератури та старого англійського сатиричного стилю; він поєднує міф і історію, створюючи історіографічний роман, який проливає світло на історію Індії та її рани. 
Діалогічний роман Рушді «Опівнічні діти» продовжує давню історію індійських творів, використовуючи міфологію та магію; але він також пориває з традицією моралізаторства через очевидні послання, які часто закінчуються тріумфом доброчесності над злом. Його нові постмодерні наративні техніки використовують інверсії та натяки замість прямих моралей. Цей автобіографічний роман підтримує магічний реалізм і сатиру, щоб створити пом’якшений образ Індії, де “chaos making sense” -to use Rushdie’s words.
Письменник шепоче свої мрії та надії нації, бо знає, що в умовах хаосу багатомовної, багатокультурної та багаторелігійної Індії єдиний спосіб запровадити агенцію змін – цевигадати історію, яка змішує міфологію з історією. Цей акт творення одного дня може стати таким же ефективним і чарівним, як «Абракадабра» Адама Сіная. 
С. Рушді поєднує мусульманські релігійні історії з індійськими міфологічними силами, змішуючи все це зі своєю сатиричною спадщиною, щоб нарешті написати чудову постмодерну магічно-реалістичну казку. Він вводить читачів в оману і кидає виклик їхнім історичним і літературним знанням. Дивній реальності Індії потрібні трохи гумору, трохи уявних і магічних елементів і багато сарказму, щоб схвилювати та шокувати читача, особливо тих, проти кого спрямована атака. Наратор Салім нагадує читачеві, що це історія про: “a mythical land, a country which would never exist except by the efforts of a phenomenal collective will –except in a dream we all agreed to dream … India, the new myth – a collective fiction in which anything waspossible, a fable rivalled only by the two other mighty fantasies: money and God” [Rushdie 1995MC, c. 124].
У цій неймовірній землі, де можливе все, де повно монстрів, вдайанів, джинів, відмінність між реальним і світом снів постійно розмивається, змушуючи читача перебувати в стані постійної невизначеності. Майстерність Саліма відчувається всюди. Хоча він обіцяє розповісти все, більша частина залишалася прихованою під 'мрійливою завісою невизначеностей'. Пам'ять, що є ілюзорною, – це відомий факт для нього. Іноді він плутається, але його примітивні деталі розважають читачів. Цей веселий стан не триває довго, оскільки його порушує, коли він пояснює роль пам'яті: “Memory’s truth, because memory has its own special kind. It selects, eliminates, alters, exaggerates,minimizes, glorified, and vilified also; but in the end it creates its own reality, its heterogeneous but usuallycoherent version of events; and no sane human being ever trusts someone else’s version more than his own” [Rushdie 1995 MC, c. 292]
Можна відзначити, що Салім успадкував фрагментарний стиль оповіді від свого діда, який мав звичку бачити речі частинами. Його дід, будучи тренованим медичним працівником, одного разу був запрошений лікувати молоду дівчину, але йому не дозволили повністю оглянути дівчину, натомість жіночі супроводжувачки тримали простирадло з маленьким отвором. І лікар мав оглядати пацієнтку через цей отвір. Таким чином, дід отримує частковий доступ до тіла дівчини. Уся ця сцена тонко вказує на фрагментарний образ Індії, який Адам Синаї носить у своїй уяві. Тому отвір у простирадлі виконує роль посередника між пацієнткою і лікарем. Слово 'отвір' використовувалося символічно на кількох випадках, щоб прояснити ситуацію в романі, що вимагає численних інтерпретацій.
Він часто використовує пам’ять як засіб для створення альтернативної історії, яка спростовує основну історію як неправдиву і штучну. Його соціальна критика продовжується, оскільки він також показує, як зовнішній вигляд і реальність відрізняються в національному наративі.
Наратор прагне зберегти максимальну правдивість у своїх розповідях. Водночас він усвідомлює складнощі, з якими може зіткнутися: “I must describe, as nearly as possible in spite of this curtain of ambiguities,what actually happened…” [Rushdie 1995MC, c.113]
Не можна не помітити посилання на реакцію Падми на здатність Отця Матері входити в розум її дочки. Отже, Отець Матір тепер має доступ до розуму своєї дочки, де вона відвідує “Emerald’s dreams, andfound another dream within them-Major Zulfikar private fantasy of owing a large modern house with bath beside hisbed” [Rushdie 1995MC, c. 69]
Цей акт здається абсолютно неймовірним і нереальним, але він стає можливим у створеному світі, де все можливо. Падма пасивно слухає всю сцену, не коментуючи, ніби її не хвилює достовірність подій.
Пізніше, коли він згадує «туман провини», що нависає над головою його матері, він упевнений, що “Padma would believeit, Padma would know what I mean” [Rushdie 1995MC, c. 9]
Нам потрібен співрозмовник, як Падма, щоб зробити фантастичне реальним. Мері Перейра та Падма вірять, що напівзмія – напівлюдина Доктор Шаапстекер – ще один фантастичний персонаж, якому приписують здатність бути імунним до зміїних укусів. Також вважається, що він був “child of an unnatural union between a woman and a cobra”, що знову є чимось, що не може бути здійснене в реальності. 
Ці події не менше ймовірні або суеверні за природою. Їх можна відкинути як абсурдні.
Найбільш неймовірним фактом у наративі є те, що Саліму надається магічна сила спілкуватися з іншими дітьми півночі через те, що він народився в день, коли Індія здобула незалежність від Британського Раджу. Ця магічна сила наближає його до Шиви, Парваті та інших дітей півночі, які також мають таку ж силу, і вони проводять наради в голові Саліма. Часто вони сперечаються про те, що робити зі своїми магічними дарами, і Салім може дозволити їм входити або виходити. Аналогічно, у Satanic Verses Саладін Чамча має дар ставати тим, ким люди хочуть, щоб він був. Він актор, який може імітувати голоси і який одного разу грав у радіо, виконуючи всі тридцять шість ролей без жодного визнання, що це одна людина. Прибувши в Англію, він не лише змінив своє ім'я, щоб воно звучало англійською, але й свою зовнішність.
Пророцтво, зроблене Рамрамом Сетом, що Аміна Синай народить “a child with two heads” [Rushdie 1995MC, c. 85], приводить її в стан паніки. Таке дивне пророцтво залишає її в розгубленості і навіть завдає серйозної шкоди її здоров'ю. Багато з пророцтв, які згадує Мері Перейра, стосуються пророцтв про “the birth of a two-headed son” [Rushdie 1995MC, c. 86], садхус, які чекають прибуття “the Blessed One, маленьких дівчаток, які говорять "the languages of birds and cats” [Rushdie 1995MC, c. 170] Ці дрібні події свідчать про те, що наратив містить у собі багато фантастичних елементів. Нереальні або малоймовірні події згадуються в кількох місцях у наративі.
Ми стикаємося з серйозною проблемою, коли прем'єр-міністр звертається за допомогою до астрологів при складанні першого П'ятирічного плану країни або коли молода жінка з свідомо світським вихованням піддається пророцтву Рамана Сета з навколишніми його змією, мавпою і вправником. Замість вагання можна побачити віру в надприродне, яка перетинає класи, касти та гендерні межі. Як каже Салім, навіть “literate person in this India of ours” не є “immune from the type of information I am in the process of unveiling” [Rushdie 1995MC, c. 125]
У романі автор використовує техніку магічного реалізму для представлення своєї історії читачам. Це передбачає, що реальність є більш фантастичною, ніж реальною, отже, магічною реальністю. Народження головного героя, Саліма Синая, чий народження збігається з днем незалежності Індії, набуває міфічної форми, оскільки обидва народилися опівночі 15 серпня 1947 року, тож його життя вважається магічним. Це подія ставить його в таку позицію, що навіть перший прем'єр-міністр Індії, Пандіт Джавархал Неру, звертається до нього з привітаннями з нагоди його народження: “Jawaharlal Nehru wrote: ‘Dear Baby Saleem, My belated congratulations on the happy accident of your moment of birth! You are the newest bearer of that ancient face of India which is also eternally young. We shall be watching over your life with the closest attention; it will be, in a sense, the mirror of our own” [Rushdie 1995MC, c. 139]
С. Рушді дійсно говорить про індійську політику та історію через її фікціоналізацію, виконуючи роль історика та романіста одночасно: “But that was nine years later... meanwhile, early in 1957, election campaigns had begun: the Jan Sangh was campaigning for rest homes for aged sacred cows; in Kerala, E.M.S. Namboodiripad was promising that Communism would give everyone food and jobs; in Madras, the Anna-D.M.K. party of C.N. Annadurai fanned the flames of regionalism; the Congress fought back with reforms such as the Hindu Succession Act, which gave Hindu women equal rights of inheritance... in short, everybody was busy pleading his own cause; I, however, found myself tongue-tied in the face of Evie Burns, and approached Sonny Ibrahim to ask him to plead on my behalf” [Rushdie 1995MC, c. 169]
Він майстерно поєднує національну історію з особистим наративом, який обертається навколо головного героя. Змішування С. Рушді історії та вигадки ускладнює наратив до такого рівня, що стає важко для читачів відрізнити, що є реальним, а що нереальним. Він вводить Шиву для участі у загальних виборах 1957 року, не називаючи партію. Він критикує індійську політичну систему як корумповану: “One member of the Midnight Children’s conference played a minor role in the elections. Winkie’s supposed son Shiva was recruited by- well, perhaps I will not name the party, but only one party had really large sums to spend- and on polling day, he and his gang, who called themselves Cowboys, were to be seen standing outside a polling station in the north of the city, some holding long stout sticks, others juggling with stones, still others picking their teeth with knives, all of them encouraging the electorate to use its vote with wisdom and care...and after the polls closed, were seals broken on ballot-boxes? Did ballot-stuffing occur? At any rate, when the votes were counted, it was discovered that Qasim the Red had narrowly failed to win the seat; and my rival’s paymasters were well pleased” [Rushdie 1995MC, c. 361] 
Таким чином, ми бачимо, як С. Рушді не називає жодної політичної партії прямо, а лише натякає на неї, залишаючи читачам можливість сформувати власну думку. Тут також можна помітити, як С. Рушді намагається встановити альтернативну політичну історію виборів 1957 року, що ускладнює основну політичну історію. Його наратив виступає чудовим документом соціальної та політичної критики сучасного часу. Зв'язок між Салімом та історією встановлюється в тексті, коли він говорить: “I was linked to history both literally and metaphorically, both actively and passively, in what our (admirably modern) scientists might term ‘modes of connection’ composed of ‘dualistically-combined configurations’ of the two pairs of opposed adverbs given above. This is why hyphens are necessary: actively-literally, passively-metaphorically, actively- metaphorically and passive- literally, I was inextricably entwined with my world. ” [Rushdie 1995MC, c. 392]
Він використовує справжні історичні факти за допомогою магічного реалізму, щоб історія здавалася фантазією, а наратив коливається між реальністю та фантазією. Поразка Індії у війні з Китаєм є синонімом його власної поразки, оскільки він виступає як знайоме гасло того часу “Saleem is India, and India is Saleem” Він детально розповідає про свою поразку в М.К.К.: “On October 20th, the Indian forces were defeated- thrashed- by the Chinese at Thag La ridge. An official Peking statement announced: In self-defence, Chinese frontier guards were compelled to strike back resolutely. But when, the same night, the children of midnight launched a concerted assault on me, I had no defence. They attacked on a broad front and from every direction, accusing me of secrecy, prevarication, high handedness, egotism; my mind, no longer a parliament chamber, became the battleground on which they annihilated me” [Rushdie 1995MC, c. 393] 
У західній концепції фантазії надприродне розглядається як проєкція людських страхів. Салім зазначає, що він: “not speaking allegorically; what I have fair composed and (perused out loud to dazed Padma) is nothing less than the literal, by-the-hairs-of-my-mother’s head truth” [Rushdie 1995MC, c. 34]
Салім може бути скептиком, як і його творець Рушді, але це не робить його нечутливим до таємничих загадок чудесного. Разом з Рушді Салім відстоює сільський світ над міським, як це, як стверджується, робив Маркес. Різниця полягає в тому, що там, де Падма або Мері можуть приймати чудесне без жодних вагань, Салім може вимагати обґрунтувати свою позицію через філософські аргументи. Але вся суть аргументів Саліма полягає в підтримці та доповненні існування інших точок зору на те, що є, що може підривати загальноприйняті ідеї істини.
На відміну від перших оповідачів і слухачів казок, таких як народна казка, Рушді не може приймати чудесне без жодних сумнівів. Салім використовує метод, насичений “matter of fact descriptions of the outre and bizarre, and their reverse, namely heightened, stylized versions of every day” to point out a distinction in “attitudes of mind” [Rushdie 1995MC, c. 106]  – метод і погляд, які він зізнається, що запозичив у свого брата-близнюка Шиви, іншої дитини опівночі. Хоча він дозволяє Падмі та Юдійці брати повну участь у чудесному, Салім залишається на відстані.
У романі С. Рушді постмодерністський скептицизм суворо врівноважується до передсучасних вірувань через хороше використання представниці робітничого класу – співрозмовниці Падми. Її довірливі реакції на тонку самосвідомість Саліма є доказом “miracle-seeking consciousness” індійського народу. Хоча Рушді наслідує передсучасне, він не перестає виявляти до нього прихильність. Він поєднує стан фантазії –  “the reader’s hesitation within the presence of the supernatural” [Rushdie 1995MC, c. 172]  із надприродним поясненням подій, як у чисто дивовижному. Проти песимізму Саліма виступає віра Падми в чудеса, такі як нові місяці, дивні події, пророцтва, дивні збіги.
Використання фантазії магічними реалістами, як уже було зазначено раніше, має на меті поставити під сумнів місце реальності в літературі. Магічно-реалістичний метод Рушді, за його власним визнанням, є способом подолання обмежень історії та історичного свідчення ненадійної пам’яті маленького хлопчика. Однак його дивне змішування неймовірного і буденного можна розглядати як спробу надати уявлення про альтернативну естетику, де мистецтву не обов’язково наслідувати життя. Східні наративи виростають із напівміфічного всесвіту. Тут дивне і неймовірне не є виключно природним матеріалом художньої літератури, але також сприймається як «реальність». Чудеса та імперіалії, якими рясніє тип “Midnight’s Children” приймаються на певному рівні без особливих сумнівів.
Однак роман розміщує дві точки зору поруч, що свідчить про те, що неможливо перекласти одну в терміни іншої. Це абсолютно відрізняється від фантазії, де зберігається тендітна напруга між природним і надприродним поясненням подій. Відповідь Рушді полягає в тому, щоб представити дві точки зору через Саліма та Падму, щоб підтримати надприродне як рівноправну перспективу, навіть якщо деякі не зможуть отримати до неї доступ.
Фантазія, отже, є засобом, який допомагає зберегти тонкий баланс між реальним і нереальним, а також напругу. Таким чином, дихотомія реального та нереального не є новою в літературі. 
[bookmark: _Toc176438974]У наративі Рушді дивовижне та фантастичне розмивають межі між реальним і ймовірним у романі, таким чином ставлячи під сумнів ідентичності гендеру, батьківства та національності, і вводять читачів у стан невизначеності через непрямі посилання або зв’язки. Усе це стає можливим завдяки елементу фантазії, який роман формулює. Елемент фантазії бездоганно описаний Рушді, що робить читання захопливим. Ми живемо в епоху, коли нам дуже важко розрізнити межу між реальним і нереальним. Рушді є одним із таких письменників, чиї твори часто відносять як до постмодернізму, так і до постколоніалізму.


3.2 Когнітивні метафори та їх роль у творі


У «Опівнічних дітях» Салмана Рушді когнітивні метафори відіграють вирішальну роль у формуванні оповіді та дослідженні складних тем. Когнітивні метафори – це образи мови, де одна ідея чи концептуальна область розуміються в термінах іншої. 
Історична та особиста ідентичність: головний герой, Салім Сінай, часто використовує метафори, щоб пов’язати свій особистий досвід із ширшою історією Індії. Наприклад, він описує себе як “handcuffed to history”, символізуючи, наскільки його життя нерозривно пов’язане з подіями незалежності Індії.
Салім народився опівночі 15 серпня 1947 року, саме в той момент, коли Індія здобуває незалежність. Цей час робить його символом нової нації, а його життєві події часто збігаються з важливими історичними моментами.
На початку роману дід Саліма, Адам Азіз, дивиться на свою майбутню дружину крізь дірчасте простирадло, бачачи лише частини її за раз. Ця метафора представляє фрагментарну та неповну природу особистої та національної ідентичності, припускаючи, що обидві створені з часткових та вибіркових поглядів.
Пізніше в романі Салім працює на фабриці з виробництва солінь, де він зберігає спогади та історії в банках. Ця метафора підкреслює ідею збереження минулого та суб’єктивний характер пам’яті та історії.
Салім виявляє, що він та інші діти, народжені в першу годину незалежності Індії, мають особливі здібності. Ця група, відома як «Діти опівночі», служить метафорою різноманітної та багатогранної природи індійської ідентичності
Колоніальна спадщина: метафори використовуються для ілюстрації тривалих наслідків колоніалізму. Метафоричне «прив’язування» Саліма до історії відображає психологічний та емоційний вплив колоніального панування на індійську психіку.
Купівля батьками Саліма особняка Вільяма Метволда є потужною метафорою колоніальної спадщини. Метволд, британський колонізатор, який від’їжджає, наполягає на тому, щоб будинок було куплено з усім його вмістом і дотримувалися певних британських звичаїв, як-от вечірня година коктейлю. Це символізує те, як британська культура та вплив зберігаються в Індії навіть після здобуття незалежності.
Сестра Саліма, відома як The Brass Monkey, уособлює бунтарський дух проти колоніального панування. Її запальний характер і непокору можна розглядати як метафору боротьби проти залишків колоніального гніту.
Срібна The Spittoon: сімейна реліквія, служить метафорою залишків колоніалізму. Це символ минулого, який продовжує мати значення в сьогоденні, представляючи тривалий вплив колоніального панування на індійське суспільство.
The Widow’s Hand, тонко завуальоване посилання на Індіру Ганді та її Надзвичайний режим, можна розглядати як метафору авторитарного контролю, що нагадує колоніальне правління. Цей період в історії Індії зображується як час, коли свободи, здобуті завдяки незалежності, були знову придушені
Національна ідентичність. У романі часто використовуються метафори, щоб дослідити ідею національної ідентичності. Тіло та досвід Саліма часто служать метафорою для самої нації Індії, а його особиста боротьба відображає постколоніальні виклики країни.
Протягом роману тіло Саліма зазнає різноманітних трансформацій і травм, які відображають політичні та соціальні потрясіння в Індії. Наприклад, його ніс, який часто описують у перебільшених термінах, символізує сенсорне перевантаження нової нації, яка поглинає весь хаос і багатство постколоніальної Індії.
Пізніше в романі Салім працює на фабриці з виробництва солінь, де він зберігає спогади та історії в банках. Ця метафора підкреслює ідею збереження минулого та суб’єктивну природу пам’яті та історії, що відображає постійну боротьбу за визначення єдиної національної ідентичності.
Подорож Саліма через Сундарбан, густий і небезпечний мангровий ліс, символізує бурхливу та часто небезпечну подорож самої нації. Цей епізод відображає виклики та складнощі формування єдиної національної ідентичності в різноманітній і розділеній країні.
Магічний реалізм. С. Рушді використовує магічний реалізм, поєднуючи фантастичні елементи з реалістичними. Сам цей наративний стиль можна розглядати як метафору складної та часто сюрреалістичної природи постколоніальної ідентичності та історії.
Салім Сінай виявляє, що має здатність телепатично спілкуватися з іншими дітьми, народженими в першу годину незалежності Індії. Ця магічна здатність служить метафорою для взаємозв’язку різноманітних і багатогранних ідентичностей у новій незалежній нації. Перебільшений нюх Саліма дозволяє йому виявляти емоції та події, що символізує підвищену усвідомленість і чутливість, необхідні для орієнтування в складнощах постколоніальної Індії. Цей магічний елемент підкреслює сенсорне перевантаження та хаос нової нації. Сестра Саліма, відома як Мідна Мавпа, перетворюється на релігійну фігуру, що символізує мінливу та часто суперечливу природу ідентичності в постколоніальній Індії. Ця магічна трансформація підкреслює мінливість і складність особистої та національної ідентичності.
Опівнічні діти також є певною мірою попереджувальною казкою, як і всі міфи в тій чи іншій мірі. Надаючи персонажу Шиви ім'я на честь індійського бога руйнування та зображуючи його як причину буквального руйнування в тексті, Рушді також метафоризує і попереджає про злидні індійського націоналізму, тонко натякаючи на те, що будь-яка система вірувань стане руйнівною, якщо її довести до крайнощів, і що, всупереч сучасному медіа висвітленню, яке надмірно акцентує на ісламському тероризмі, іслам не є єдиною релігією, яка може стати жертвою такого екстремізму. 
Впроваджуючи термінологію індійської міфології загалом і міф руйнування бога Шиви зокрема, Рушді лише підвищує ефективність і автентичність свого міфотворення. Використання Рушді впізнаваних індійських міфологічних імен перетворює Опівнічні діти з того, що інакше могло б бути лише магічним реалізмом, на значущий міф походження, який міфологізує ключові конфлікти та ідеологічні розбіжності, що потрясали історію Індії після незалежності.
Звичайно, цей міф походження є не тільки міфом про походження Індії, але і про Індію як походження Рушді. Це підгрунтя під поверхневим виглядом Опівнічних дітей як прямолінійного міфу походження. Як було зазначено раніше, хоча Салім не є плоским, одномірним рупором Рушді, він все ж висловлює деякі з тих же питань ідентичності, які турбують діаспорні індійці, як і Рушді. Салім, в певній мірі, відображає самого Рушді, і через міфотворення Рушді знаходить у Салімі своє відображення: “Until natural objects have been related to the myth, our feelings do not know how to deal with them; but when subsumed in the mythological they are experienced with a profound appropriateness. Art which presents to our senses objects validated thus by the myth, offers to our Reason an ultimate “experience”; not experience of material configurations; but experience such as Narcissus enjoyed, when he saw in the pool, not water, but himself” [Rushdie 1995MC, c. 357]
Отже, у романі «Опівнічні діти» Салмана Рушді когнітивні метафори відіграють важливу роль у дослідженні історичної, особистої та національної ідентичності. Головний герой, Салім Сінай, використовує метафори, щоб зв’язати свій особистий досвід з ширшою історією Індії, як-от його народження опівночі 15 серпня 1947 року, що символізує нову націю. Метафори, такі як “handcuffed to history”, підкреслюють вплив колоніального минулого на індійську ідентичність, а сцени на фабриці з виробництва солінь демонструють суб’єктивність пам’яті та історії. С. Рушді також використовує магічний реалізм як метафору складної постколоніальної ідентичності, а метафоричне зображення персонажа Шиви вказує на небезпеки екстремізму у будь-якій системі вірувань.
Роман також досліджує національну ідентичність через метафори колоніальної спадщини та постколоніальних викликів. Наприклад, особняк Вільяма Метволда, придбаний батьками Саліма, символізує тривалий вплив колоніалізму, а сестра Саліма, The Brass Monkey, уособлює бунт проти колоніального гніту. Рушді створює міфологічні образи та використовує індійські міфологічні мотиви, що надають роману автентичності та глибини. Завдяки цим метафорам і міфам Рушді формує складну картину національної ідентичності, яка є багатогранною, часто суперечливою і вразливою до впливів історичних подій та колоніальної спадщини.


[bookmark: _Toc176438975]3.3 Семантичні поля і структура тексту


Салім Сінай, головний герой роману «Опівнічні діти», розглядає тридцять років свого життя, описані в романі (а також тридцять шість років, що передували цьому), щоб зрозуміти, хто він є. Протягом історії він розривається між суперечливими доказами того, чи є його життя особливим і магічним, чи цілком звичайним. Він народився в сім'ї простих батьків, настільки бідних, що в якийсь момент дізнається, що чоловік, який є його біологічним батьком, готовий був би зламати ноги хлопцеві, якого вважав своїм сином, щоб зробити його більш ефективним жебраком. Проте протягом перших десяти років життя ані Салім, ані його сім'я не знали про його скромне походження, тому його виховували як сина освіченої та заможної родини. 
Оскільки він народився опівночі в день незалежності Індії, він виріс, знаючи, що його народження було відзначене почесними згадками, статтею в газеті та листом від прем'єр-міністра. Він виявляє, що має надприродні здібності, які використовує для спілкування з іншими дітьми, народженими в той же день, що й він. Виявляється, що всі вони обдаровані, але не так, як він, за винятком Шиви, дитини, з якою його переплутали при народженні. Він бачить себе в них, особливо в Шиві. Він розуміє свої здібності через їхні здібності і відчуває брак особистих якостей, які має Шива, якого він вважає своєю протилежністю, зокрема агресії.
У «Дітях опівночі» Салман Рушді використовує багатий гобелен семантичних полів і складну структуру оповіді, щоб дослідити теми ідентичності, історії та постколоніалізму. Розглянемо виокремлені намі семантичні поля:
1) історія та політика:
Роман глибоко вкорінений в історичний і політичний контекст Індії. Переважають терміни, пов’язані з незалежністю, поділом і політичними діячами. Наприклад, часто з’являються такі слова, як:“freedom,” “partition,” 
“colonial,” та імена політичних лідерів, такі як “Nehru” та“Gandhi”. Індіра Ганді, хоч і була жінкою з таким самим прізвищем, як і вільний лідер Мохандас К. Ганді, не була його родичкою, як згадує С. Рушді. Вона була дочкою Джавахарлала Неру, який був учнем Ганді і став першим прем'єр-міністром, коли Індія здобула незалежність. Вона виросла в домі, оточеному найвпливовішими постатями в індійській політиці, і вийшла заміж за Фероза Ганді, політика, який помер у 1960 році. У 1964 році Індіра Ганді була обрана до парламенту, а в 1966 році, коли прем'єр-міністр раптово помер від серцевого нападу, її номінували кандидатом, якого політичні кукловоди могли легко контролювати. Після її обрання вона стала надзвичайно незалежною, правлячи країною з 1966 по 1977 рік і знову з 1980 по 1984 рік.
Ганді була надзвичайно популярна серед індійського народу одразу після перемоги 1971 року над Пакистаном, але соціальні умови швидко змінили це. До 1973 року в країні відбувалися демонстрації проти жахливої економічної ситуації в Індії. У червні 1975 року вищий суд Індії визнав Ганді винною в порушеннях під час виборчої кампанії і наказав їй піти у відставку. Натомість Ганді оголосила надзвичайний стан: конституцію було призупинено, пресу було придушено, а політичних опонентів ув'язнено. Будучи впевненою, що вона успішно придушила опозицію, вона оголосила про проведення виборів у 1977 році, але її партія зазнала серйозної поразки. У 1980 році вона була переобрана. У 1984 році її було вбито її охоронцями, а її син, Раджив Ганді (1944–91), склав присягу як новий прем'єр-міністр.
Тривалі наслідки колоніалізму є постійною темою. Такі терміни, як “colonial” і “postcolonial” використовуються для дослідження впливу британського панування на соціальний, культурний і політичний ландшафт Індії. На життя героїв глибоко вплинуло колоніальне минуле, і в романі часто критикуються залишки колоніальних установок і структур.
Факт, що життя Салімa Сінаї починається саме в той момент, коли закінчується етап колоніального контролю Британії над Індією, пов'язує життя головного героя роману з постколоніальним розвитком Індії. Як розповідач роману, оглядаючи події свого життя, Салім проголошує, що він помирає від тієї ж проблеми, яка властива будь-якій країні, що різко переходить від незрілості до зрілості: він, як каже, “falling apart". Спочатку новостворена незалежна Індія є сильною і процвітає, насолоджуючися спадщиною багатства так, як дитина, як Салім, народжена в процвітаючій родині, може насолоджуватися відчуттям привілею. 
Однак, як і на Конференції Дітей Опівночі, завжди існують підпільні організації, і ці альянси створюють таких людей, як Шива, які борються за контроль і просувають насильницький порядок денний. Фортуна Салімa коливається туди-сюди, як і нації, іноді залежачи від випадку, випадковості і готовності оточуючих ігнорувати його нелегітимність, так само як і народ Індії виявляє готовність прийняти нелегітимне військове правління, яке запроваджує воєнний стан. Коли Індія вторгається в Пакистан, життя Салімa назавжди змінюється втратою його родини, а ідентичність Індії змінюється її жорстоким придушенням країни, яка була її близнюком. В кінці кінців, Салім досягає стану спокою, але лише прийнявши свою власну тривалу слабкість, що є ознакою того, що Рушді вважає Індію постійно вразливою.
Боротьба за визначення єдиної національної ідентичності після здобуття незалежності є центральною темою. Такі слова, як “nation,” “identity,” та “unity”, використовуються для дослідження різноманітних і часто суперечливих наративів, які складають ідентичність Індії. Особиста подорож Саліма відображає прагнення нації до самовизначення.
2) магія та фантазія:
С. Рушді використовує семантичне поле магії та фантазії, щоб поєднати реальне з сюрреалістичним. Такі слова, як “telepathy,” “prophecy,” “miracle,” та “supernatural” є поширеними, що відображає магічний реалізм роману.
3) тіло і почуття:
Людське тіло та чуттєві відчуття займають центральне місце в оповіді. 
Терміни, пов’язані з тілом, такі як: “nose”, “smell”,“taste” ,“touch”.
Вони використовуються для передачі глибшого значення ідентичності та сприйняття
4) пам'ять і час:
Роман часто заглиблюється в теми пам’яті та плину часу. Такі слова, як “past”, “memory”, “forget”та“history” використовуються для дослідження того, як особисті та колективні спогади формують ідентичність.
Семантична структура «Опівнічних дітей» Салмана Рушді складна й багатопланова, що відображає багатий тематичний зміст і стиль оповіді роману. Структура роману є нелінійною, із частими змінами в часі та перспективі. Це відображає фрагментований і хаотичний характер постколоніальної ідентичності та історії. Розповідь перескакує між різними періодами життя Саліма Сіная, а також важливими історичними подіями в Індії1.
Історія розповідається з точки зору Саліма Сіная, чия ненадійна розповідь додає складності. Його суб’єктивний переказ подій стирає межу між фактом і вигадкою, створюючи оповідь, яка є одночасно особистою та історичною. Роман містить кілька переплетених історій, що відображають різноманітну та багатогранну природу Індії. Особиста історія Саліма переплітається з ширшою історією нації, створюючи насичену багатошарову оповідь. Ця структура дозволяє Рушді глибоко досліджувати різні теми та персонажів.Рушді широко використовує символізм і алегорію. Наприклад, діти опівночі, кожен з яких має унікальні сили, символізують різноманітний потенціал нової нації. Метафорою збереження історії є огіркова фабрика, де зберігаються спогади.
С. Рушді закінчує першу книгу «Опівнічних дітей» розкриттям того, що чоловік, який розповідав історію, відомий як Салім Сінаї, насправді є дитиною інших батьків, а дитина, яку мала родина Сінаї, була вихована бідняками. Завдяки їхньому зв'язку за народженням, Салім і інша дитина, Шива, створені як протилежності один одному. Протилежність – це персонаж, чий фізичний і психологічний вигляд є протилежністю іншого персонажа, з яким він парує; кожен з парних персонажів підкреслює якості іншого.
Дійсно, що Салім і Шива є фізичними протилежностями: Шива сильний і гарний, тоді як Салім слабкий і негарний. Також вірно, що вони є темпераментними протилежностями, про що Салім відкрито говорить, коли обговорює свій страх перед насильницькою натурою Шиви. Рушді навіть зводить їхні життя разом у різні моменти, змушуючи їх боротися за лідерство в Раді Дітей Опівночі, яку Салім скликає, і вводячи Шиву в історію, коли Салім не може завагітніти свою дружину, Парваті.
Однак їхні шляхи перетинаються лише кілька разів: сотні сторінок роману проходять без згадки про Шиву. Якби він був більш звичайним антагоністом, Шива був би більш постійною присутністю, даючи читачам мірило для оцінки того, як Салім зростає і змінюється.
Таким чином, роман Салмана Рушді «Опівнічні діти» є складним і багатошаровим твором, який досліджує теми ідентичності, історії та постколоніалізму через свою унікальну семантичну структуру і багатий наратив. Центральний герой, Салім Сінай, намагається зрозуміти свою справжню ідентичність, розглядаючи як тридцять років свого життя, так і тридцять шість років до цього. Його боротьба між відчуттям особливості та простоти, магічними здібностями та звичайним походженням формує основну тему роману.
С. Рушді створює глибокий контекст через використання семантичних полів, які включають історію та політику, магію та фантазію, тіло і почуття, а також пам'ять і час. Ці елементи допомагають розкрити складність постколоніальної ідентичності Індії і показати, як індивідуальні історії переплітаються з національними подіями. Історичний і політичний контекст, зокрема періоди колоніалізму та боротьби за незалежність, проникає у роман, підкреслюючи вплив цих факторів на особисту ідентичність героїв.
Магічний реалізм Рушді, використання надприродних здібностей і символізм допомагають створити багатий наративний світ, в якому реальність і фантазія переплітаються. Через персонажів, таких як Салім і Шива, Рушді досліджує контрасти і протилежності, що підкреслюють внутрішню боротьбу героїв та їхні зв'язки з ширшими соціальними і політичними силами.
Структура роману є нелінійною і фрагментованою, що відображає хаотичну природу постколоніальної ідентичності і історії. Оповідь переривається різними часами і перспективами, що дозволяє Рушді глибше досліджувати теми пам'яті, часу і історії. Через це роман пропонує комплексний погляд на те, як особисті і колективні спогади формують ідентичність нації і окремих осіб.
Загалом, «Опівнічні діти» є глибоким і багатим на символіку романом, який через свою складну структуру і використання магічного реалізму пропонує читачам значущі роздуми про ідентичність, історію та спадщину.
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Отже, ми розглянули науковий апарат когнітивної лінгвістики, визначивши її об'єкт, предмет, мету, методологію та основні принципи, а також її місце в контексті сучасних досліджень. Ми проаналізували ключові розділи когнітивної лінгвістики, включаючи когнітивну семантику, граматику, фонологію та стилістику. Крім того, ми окреслили напрямки когнітивних досліджень і їх провідних представників, приділивши особливу увагу лінгвоконцептології як одній з основних галузей когнітивної лінгвістики.
Семантика – це розділ лінгвістики, що вивчає зв'язок мовних виразів із реальним та уявним світом. Вона досліджує, як за допомогою слів і граматики передавати інформацію про навколишнє і розуміти нові висловлювання. Семантичні поля є важливим елементом лексичної системи, об'єднуючи мовні одиниці зі спільними семантичними ознаками. Вони створюють тематичні групи, такі як назви часу, родинних зв'язків або відчуттів, і забезпечують структурованість лексики.
Слова в семантичних полях взаємодіють і протиставляються на основі спільних і диференційних ознак. Полісемія дозволяє словам належати до кількох полів одночасно, зменшуючи кількість лексичних одиниць у мові. Теорія семантичних полів, зокрема, роботи Й. Тріра, підкреслює динаміку і взаємозв'язок лексичної системи, роблячи аналіз семантичних полів важливим для розуміння значень слів та їх ролі в мовній системі.
У сучасній культурі міфологізм існує у двох формах: «реальній» та «естетичній». На відміну від первісного міфомислення, сучасна форма міфології відрізняється десакралізацією, деритуалізацією, трансформацією етіологізму, рефлексією, домінуванням естетичних критеріїв та особистісною формою. Міфологія стала інструментом для філософів і письменників, які використовують її для реконструкції та пояснення сучасної дійсності, що вимагає нових підходів до структурування та осмислення через міф. Сучасна міфологія не обмежується простим відтворенням стародавніх вірувань, а включає в себе глибокі культурні, історичні та наукові знання, що переосмислюють національний фольклор. Міф продовжує виконувати функції пояснення та кодифікації реальності, пристосовуючи стародавні сюжети та образи до нових обставин і контекстів, зберігаючи актуальність у сучасному світі. Трансформація традиційного «культурного героя» в сучасну західну міфологію призводить до появи «антигероїв», які кидають виклик суспільним нормам і звичаям. Міфологізація побуту та повсякденності, зокрема під впливом екзистенційної філософії, формує трагічне онтологічне світовідчуття сучасної людини.
Магічний реалізм розвивається по-різному в залежності від культурних і історичних умов. У Латинській Америці він досяг великого успіху, тоді як в англійській та українській літературах проявився у своїх унікальних формах. В англійській літературі, особливо через твори Салмана Рушді, магічний реалізм поєднує елементи британської та індійської культур, створюючи нову форму оповіді, де реальність зливається з магічними аспектами. В українській літературі магічний реалізм набуває форми «химерного роману», активно використовуючи міфологію та фольклор. Цей жанр дозволяє авторам поєднувати реальність з ірреальністю та досліджувати культурні та філософські питання. Сучасна література використовує магічний реалізм для розширення меж традиційного сприйняття реальності та критики ідеологічних систем, надаючи нові перспективи для розуміння світу.
У творі «Опівнічні діти» С. Рушді майстерно використовує міфологічні мотиви для створення багатошарової оповіді, яка відображає складність індійської ідентичності та історії. Поєднуючи міфологію з реальністю, він не лише критикує сучасне суспільство, але й переосмислює традиційні міфи в постколоніальному контексті. Міфологічні мотиви роману не просто декоративні; вони важливі для розуміння глибших тем оповіді, оскільки вони долають прірву між минулим і сьогоденням, реальним і фантастичним.
У романі «Опівнічні діти» п’ять персонажів отримують імена з індійської міфології: Будда, Шива, Ганеша, Парваті та Дурга. Ці персонажі в романі представляють нову хвилю легенд, які Рушді вносить в історію. Будда в романі символізує довгий стан споглядання та стагнацію Саліма, який замість просвітлення втрачає зв’язок з реальністю. Шива, як альтер его Саліма, представляє суперництво та конфлікт між політичною і поетичною правдою, де Рушді створює особливу дихотомію між ідеалами.
С. Рушді переплітає міфи на полотні роману, відтворюючи фрагменти міфологічної родини, де Парваті та Дурга мають нові ролі в контексті сучасних подій. Дурга у романі є медсестрою Ганеші/Адама і символізує силу знань, представляючи Матір Індію та сподівання на легітимну історію. Рушді використовує міфічні образи для створення знайомого і приватного простору, що дозволяє йому підтримувати особливий зв’язок з індійськими читачами. Міфи стають частиною його культурного репертуару, і через постмодерні сатиричні техніки він майстерно використовує ці символи для створення іронічного та критичного погляду на сучасність.
У романі Салмана Рушді «Опівнічні діти» автор поєднує історію, міфологію та сатиру, створюючи розповідь про долю Саліма Сінаї, нерозривно пов'язану з історією Індії. Рушді використовує магічний реалізм для дослідження тем ідентичності, пам'яті та соціальної несправедливості, підриваючи традиційні наративи і змішуючи реальність з уявним. Герої, такі як Салім та інші «діти опівночі», символізують національні надії та страхи, відображаючи боротьбу країни з її культурною та історичною спадщиною.
Сатирична критика Рушді охоплює політичну еліту, соціальні норми та колективну пам'ять, часто використовуючи гротескні та комічні образи. Він переосмислює класичні сатиричні традиції, додаючи сучасні елементи, такі як іронія та інтертекстуальність. «Опівнічні діти» кидають виклик читачеві, змушуючи задуматися над історією та роллю особистості у національній оповіді, де магія та реальність служать для розкриття глибинної правди про людське існування.
У творі «Опівнічні діти» Салмана Рушді когнітивні метафори відіграють важливу роль у дослідженні історичної, особистої та національної ідентичності. Головний герой, Салім Сінай, використовує метафори, щоб зв’язати свій особистий досвід з ширшою історією Індії, як-от його народження опівночі 15 серпня 1947 року, що символізує нову націю. Метафори, такі як «handcuffed to history», підкреслюють вплив колоніального минулого на індійську ідентичність, а сцени на фабриці з виробництва солінь демонструють суб’єктивність пам’яті та історії. Рушді також використовує магічний реалізм як метафору складної постколоніальної ідентичності, а метафоричне зображення персонажа Шиви вказує на небезпеки екстремізму у будь-якій системі вірувань.
Роман також досліджує національну ідентичність через метафори колоніальної спадщини та постколоніальних викликів. Наприклад, особняк Вільяма Метволда, придбаний батьками Саліма, символізує тривалий вплив колоніалізму, а сестра Саліма, The Brass Monkey, уособлює бунт проти колоніального гніту. Рушді створює міфологічні образи та використовує індійські міфологічні мотиви, що надають роману автентичності та глибини. Завдяки цим метафорам і міфам Рушді формує складну картину національної ідентичності, яка є багатогранною, часто суперечливою і вразливою до впливів історичних подій та колоніальної спадщини.
Роман Салмана Рушді «Опівнічні діти» досліджує теми ідентичності, історії та постколоніалізму через складну структуру і багатий наратив. Головний герой, Салім Сінай, розглядає своє життя і походження, намагаючись зрозуміти, чи є його життя особливим чи звичайним. Народжений в день незалежності Індії, Салім має надприродні здібності і пов'язаний з іншими дітьми, народженими в той же день, включаючи Шиву, його протилежність.
Роман використовує семантичні поля, такі як історія, магія, тіло і пам'ять, щоб дослідити вплив колоніалізму і постколоніального розвитку Індії. Нелінійна структура оповіді і магічний реалізм Рушді підкреслюють фрагментовану природу постколоніальної ідентичності. Через переплетення особистих і національних історій роман створює комплексний погляд на формування ідентичності.
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SUMMARY

The topic of the research is “Cognitive-Semantic Aspects of Mythologism in Salman Rushdie's Works of Magical Realism. The aim of the study is to identify the features of magical realism and mythologism in Salman Rushdie's “Midnight's Children” and to analyze the cognitive-semantic aspects of mythologism in the novel. The paper analyzes cognitive linguistics and its main concepts, defines semantics and its role in the analysis of literary texts, explores mythologism in literature, and examines the definitions of magical realism. The analysis includes an exploration of mythological motifs in “Midnight's Children” a cognitive-semantic analysis of characters, an examination of cognitive metaphors and their role in the work, and an analysis of semantic fields and text structure.
Rushdie's “Midnight's Children” masterfully employs mythological motifs to create a multi-layered narrative that reflects the complexities of Indian identity and history. By blending mythology with reality, Rushdie not only critiques contemporary society but also reinterprets traditional myths in a postcolonial context.
In “Midnight's Children” cognitive metaphors play a significant role in exploring historical, personal, and national identity. The protagonist, Saleem Sinai, uses metaphors to connect his personal experiences with the broader history of India, such as his birth at midnight on August 15, 1947, symbolizing the new nation. Metaphors like “handcuffed to history” underscore the impact of the colonial past on Indian identity, while scenes at the pickle factory highlight the subjectivity of memory and history. Rushdie also uses magical realism as a metaphor for the complex postcolonial identity, and the metaphorical depiction of the character Shiva points to the dangers of extremism in any belief system.

Key-words: realism, mythologism, semantics, cognitive linguistics, semantic fields
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